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2016 M. BIRZELIO 2 D. PRELIMINARIOSIOS PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
NR. KPS-364 PAGRINDU SUDAROMA
PREKIY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

SPECIALIOJI DALIS
2019 m. QMuod20 A% d Nr.KPS- 2,04
<) Vilnius

Lietuvos kariuomené, kodas 188732677, Sv. Ignoto g. 8, LT-01144 Vilnius, atstovaujama
Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos (toliau — GRA) direktoriaus Sigito
Dzekunsko, veikian¢io pagal Lietuvos kariuomenes vado 2017 m. gruodzio 29 d. jsakymu Nr. V-1741
suteiktus jgaliojimus, (toliau — Pirkéjas), ir NFM Production Sp z o.0., juridinio asmens kodas
0000230372, Slupska str. 1D, P1-84-300 Lebork Lenkija, atstovaujama NFM Production Sp z o.0.
valdybos nario Bartlomiejaus Bielskio (Barttomiej Bielski), veikiandio pagal bendrovés Istatus (toliau —
Pardavéjas), toliau kartu Sioje prekiy pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami ,,Salimis“, o kiekvienas
atskirai — ,,Salimi“, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymu ir Lietuvos
kariuomenés ir NFM Production Sp z 0.0. 2016 m. birzelio 2 d. sudaryta Preliminarigja prekiy pirkimo-
pardavimo sutartimi Nr. KPS-364, sudar¢ 3ia prekiy vieSojo pirkimo—pardavimo sutartj, toliau vadinamg
»Sutartimi®, ir susitaré dél toliau i§vardinty salygy:
1. Sutarties objektas
1.1, Pardavéjas jsipareigoja parduoti ir pristatyti Pirkéjui ekipuotés sistemos prekes (toliau - prekés),
atitinkancias Sutarties | priede .. Techniné specifikacija ekipuotés sistemai* (toliau - 1 priedas) nustatytus
reikalavimus ir pagamintas pagal patvirtinta darbinj pavyzdj.
1.2. Pirkéjas jsipareigoja uz pristatytas ir Sutarties | priede nustatytus reikalavimus bei patvirtintg
prekés darbinj pavyzdj atitinkan¢ias prekes atsiskaityti Sioje Sutartyje nustatyta tvarka. Prekiy kainos yra
pateiktos Sutarties 2 priede ..Prekiy kiekiai ir kainos* (toliau - 2 priedas).
2. Sutarties kaina — 2 098 419,75 EUR (du milijonai devyniasdeSimt astuoni tiikstandiai keturi Simtai
devyniolika eury 75 ct), be pridétinés vertés mokes&io (toliau - PVM). | prekiy kaing jeina visi mokes&iai
(i8skyrus PVM) ir visos Pardavéjo islaidos (sandéliavimo, pakavimo, transportavimo, pristatymo beij
visos kitos i§laidos, galin¢ios turéti jtakos kainai ar galincios atsirasti vykdant Sutartj).
3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir salygos
3.1. Pardavéjas jsipareigoja pristatyti Pirkéjui Sutartyje nustatytus reikalavimus atitinkandias prekes
per 5 (penkis) ménesius nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.
3.2. Pardavéjas jsipareigoja ne véliau kaip per 60 (3esiasdesimt) dieny po Sutarties jsigaliojimo Ivykdyti
Sutarties bendrosios dalies 3.5.1, 3.5.2 ir 3.5.3 punktuose nurodytus jsipareigojimus. Prekiy kokybés
uZtikrinimo planas turi biiti parengtas pagal LKS AQAP 2105 arba ISO 10005 arba lygiavertj standarty.
(Netaikoma, nes dél prekiy Sutartis sudaroma penktq kartg).
3.3. Prekiy perdavimo — priemimo aktas nebus pasiraSomas.
3.4. Pardaveéjas prekiy partijos ir siuntos indeksus privalo nurodyti ant prekiy pakuotés ir saskaitoje. Tos
pacios prekiy partijos kiekviena prekiy siunta Zymima didéjan&io eiliskumo tvarka. PVM saskaitoje—
faktiiroje gaminiy kiekis turi bati nurodytas pagal dydZius (kai prekés tiekiamos pagal dydsius).
3.5. Prekés pristatomos j Pirkéjo sandelius, esanius Savanoriy pr. 8. Vilnius, Lietuvos kariuomenés
Depy tarnyba.
4. Apmokéjimo tvarka:
4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkte nustatyta tvarka.
4.2. Pirkéjui nusprendus gali biiti mokamas avansas iki 30 (trisdeSimt) procenty sumos, nurodytos
Sutarties specialiosios dalies 2 punkte.
5. Pirkéjas turi teis¢ Sutarties bendrojoje dalyje nustatyta tvarka Sutartj nutraukti:
5.1. Pardavéjui véluojant pristatyti prekes daugiau kaip 30 (trisdesimt) dieny nuo Sutarties specialiosios
dalies 3.1 punkte nustatyto termino;
5.2. Pardavéjui nejvykdZius Sutarties specialiosios dalies 3.2 punkte nustatyty reikalavimy;
| 5.3. Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte numatytais atvejais;




5.4. Saliy susitarimu, taip pat nenugalimos jégos aplinkybéms uztrukus ilgiau nei 30 (trisdeSimt) dieny
ir abiem Salims nesudarius susitarimy dél Sios Sutarties pakeitimo, leidZian&iy Salims toliau vykdyti savo
jsipareigojimus.

6. Prekiy kokybé

6.1. Prekes turi atitikti Sutarties 1 priede nustatytus reikalavimus ir patvirtintg prekeés darbinj pavyzdj.
Prekiy pakuoté ir Zenklinimas turi atitikti Lietuvos Respublikoje parduodamy daikty (prekiy) Zenklinimo
ir kainy nurodymo taisykliy, patvirtinty Ukio ministro 2002 m. geguzés 15 d. jsakymu Nr.170,
reikalavimus bei reikalavimus, nurodytus Sutarties 1 priede.

6.2. Pardavéjas sipareigoja sudaryti salygas Pirkéjo igaliotam atstovui vykdyti prekiy gamybos
kokybes kontrole gamybos eigoje, tikrinti prekes (medZiagas bei Zaliavas, i§ kuriy gaminamos prekés),
Ju pirminius jsigijimo dokumentus.

6.3. Pardavéjas garantuoja, kad prekés bei medziagos, i3 kuriy jos pagamintos, yra be defekty ir atitinka
Sutarties specialiosios dalies 6.1 punkte nustatytus reikalavimus.

6.4. Pardavéjas (tuo atveju, jeigu jis néra prekiy gamintojas) turi uztikrinti, kad prekiy gamintojas,
gamindamas preke, laikysis Sutartyje prekéms ir jy kokybei nustatyty reikalavimy. Uz $iy reikalavimy
ivykdyma ir priezilrg atsakingas Pardavéjas. Pardavéjas atsakingas uZ prekés kokybeés kontrole
gamybos metu ir tik uz kokybiskos, atitinkangios Sutarties reikalavimus prekes pristatymg Pirkéjui.
6.5. Prekiy kokybé vertinama ir prekés priimamos pristacius prekes Pirkéjui. Sutarties bendrosios dalies
5.5-5.7 punktuose nustatyta tvarka prekéms gali biiti atliekami laboratoriniai bandymai. Laboratoriniams
bandymams imamy prekiy kiekis — ne daugiau kaip 3 (trys) vnt. (kiekvieno pavadinimo prekes) i3 prekiy
partijos.

7. Kokybés garantija

7.1. Pardavéjo pristatyty prekiy kokybés garantijos terminas — 5 (penki) metai aktyvios eksploatacijos
salygomis, kuris skai¢iuojamas nuo prekiy i¥davimo i3 Pirkéjo sandélio dienos, 10 (de$imt) mety nuo
prekiy priémimo j sandélj dokumenty pasirasymo dienos.

7.2. Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.3 punktas. Pardavéjas Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte
nurodytus jsipareigojimus po rastisko Pirkéjo pranesimo turi ivykdyti ne véliau kaip per 30 (trisdesimt)
dieny.

7.3. Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.5 punktas. Pirkéjas prekiy kokybés garantinio termino metu
Sutarties bendrosios dalies 6.5 punkte nustatyta tvarka gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus.
Laboratoriniams bandymams imamy prekiy kiekis — ne daugiau kaip 3 (trys) vnt. (kiekvieno pavadinimo
prekes) i§ pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos).
Brokuoty prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto
nuostatas.

8. Prievoliy jvykdymo uZtikrinimas:

8.1. banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastu uztikrinama suma — 146 889,38 EUR
(vienas Simtas keturiasdesimt $esi tiikstandiai a$tuoni Simtai a$tuoniasdesimt devyni eurai 38 ct) (7
(septyni) % Sutarties specialiosios dalies 2 punkte nurodytos kainos). Banko garantijos ar draudimo
bendrovés laidavimo rasto galiojimo terminas - 2 (dviem) ménesiais ilgesnis nei Sutarties specialiosios
dalies 3.1 punkte nurodytas terminas;

8.2. banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rastas privalo atitikti Sutarties bendrosios dalies
12.1, 12.2 ir 12.3 punktuose nurodytus reikalavimus:

9. Subtiekéjai:

9.1. K2 Kryszewski Wojciech jo atlickamy darby dalis iki 40 % (Zadurskiego str. 10, PL-83-332
Dzierzazno, Lenkija) ir Mieczystaw Gniedziejko, Zaktad Pracy Chronionej, Produkcja odziezy
ochronnej i roboczej ,,Migra® jo atliekamy darby dalis iki 40% (Zwycigstwa str. 7, PL-84-300 Lebork,
Lenkija).

9.2. Sutartyje nurodytam (-iems) subtiekéjui (-ams) bankrutavus arba atsisakius tiekti Sutartyje nurodytas
prekes, jis (jie) gali buti kei¢iamas (-i) kitu (-ais) subtiekeju (-ais). PraSydamas dél Sutartyje nustatyto
subtiekéjo keitimo kitu subtiekéju Pirkéjui pateikiamas rastu, nurodant tokio keitimo prieZastis.

Naujas subtiekéjas turi atitikti visus subtiekéjui vieSojo pirkimo, kurio pagrindu pasirasyta preliminarioji
sutartis, konkurso sglygose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus bei pateikti tai jrodandius
dokumentus.

9.3. Nustatyto subtiekéjo pakeitimas kitu subtiekéju jforminamas rastu.

10. Kitos sglygos




10.1. Pardavéjas jsipareigoja:
10.1.1. vykdyti Sutarties bendrosios dalies 8 punkte nurodytus Isipareigojimus ir pasirasytos Sutarties

kopija ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sutarties 3 priede ,,Kodifikavimui
reikalingos dokumenty formos (uZpildymo pavyzdys)* pateiktas formas pateikti Gynybos resursy
agenttiros prie Krasto apsaugos ministerijos Karybos standartizacijos ir nacionalinio kodifikavimo biurui,

adresu: Sv. Ignoto g. 8, LT-01144, Vilnius, tel. (8 5) 278 5250, el. pastas: ncblt@mil.lt;

10.1.2. kartu su kiekviena prekés partija pateikti prekes gamintojo atitikties deklaracijg pagal LST/EN
ISO/IEC 17050-1 formos A.2 pavyzdj arba sertifikata, patvirtinantj, kad prekés atitinka Sutartyje
nustatytus reikalavimus;

10.1.3. nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 11.4 punkte ir Sutarties specialiojoje dalyje 5.1
- 5.3 punktuose nurodyty priezaséiy, per 14 (keturiolika) dieny (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo
dienos) sumokéti Pirkéjui 146 889,38 EUR (vieno $imto keturiasdesimt Sesiy takstandiy astuoniy Simty
astuoniasdesimt devyniy eury 38 ct), 7 (septyniy) % Sutarties kainos Saliy i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal Sutartj nejvykdyty Isipareigojimy vertg;

10.1.4. pavelaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje 3.1 punkte nurodytg termina, moketi
Pirkejui Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytus minimalius nuostolius u kiekvieng uzdelstg
dieng.

10.2. Gamintojas nurodytas Sutarties 2 priede, gali bati keiciamas. Sutarties pakeitimas jforminamas
rastu, Pardavéjui pateikus Pirkéjui dokumentus, jrodanéius, kad prekes atitiks reikalavimus, nurodytus
atitinkamos prekés techninéje specifikacijoje, pateiktoje Sutarties 1 priede, ir suderinus prekés darbinj
pavyzd;.

10.3. Pardavéjas skiria savo atstova, atsakinga uz tiekiamy prekiy kokybe: Agnieszka Chodakiwska,
tel. +48 785 330 028; +48 598 484 107, el. pastas: agnieszkach@nfim.no.

10.4. Pirkeéjas skiria Sutarties vykdymui kontaktinj asmenj: Gintaras Pivoritinas, Gynybos resursy
agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos Atsargy valdymo departamento Aprangos ir kario sistemy
skyriaus logistikos vyr. specialistas, tel. +370 706 80 895, el. pastas: gintaras.pivoriunas(@kam.|t.

10.5. Sutarties priedai:

| priedas ,,Techniné specifikacija ekipuotés sistemai®, 30 lapy;

2 priedas ,,Prekiy kiekiai ir kainos®, 2 lapai;

3 priedas ,.Kodifikavimui reikalingos dokumenty formos (uzpildymo pavyzdys)“, 2 lapai.
11. Sutarties galiojimas Sutartis galioja iki visi$ko visy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

12. Pirkéjo rekvizitai 13. Pardavéjo rekvizitai
Lietuvos kariuomené NFM Production Sp z o.0.
Kodas 188732677 Kodas PL.8392934769
PVM mokétojo kodas LT 887326716 Org. Nr. 0000230372
Sv. Ignoto g. 8, LT-01144 Vilnius Slupska str. 1D, PL-84-300 Lebork, Lenkija
a.s. LT48 7300 0100 0246 0179 Telefonas: +48 59 848 41 41,
Swedbank, AB Faksas: +48 59 848 41 40
Bankas: Danske Bank A/S S.A.
Korespondencija, dokumentacija siunéiami: SWIFT: DABAPLPW
Gynybos resursy agentiira prie Kra3to apsaugos IBAN (EUR): PL31236000050000004550311391
ministerijos, Sv. Ignoto g. 8,
LT-01144 Vilnius

PIRKEJAS PARDAVEJAS
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PREKIU VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES
BENDROJI DALIS

1. Savokos

1.1. Sioje sutartyje naudojamos pagrindinés savokos:

1.1.1. Sutartis — Sios prekiy pirkimo—pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekiy pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkeéjas ir Pardavéjas:

1.1.2.1. Pirkéjas — tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Preke $ioje Sutartyje
nurodytomis salygomis;

1.1.2.2. Pardavéjas — tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Preke¢ Sioje
Sutartyje nurodytomis salygomis.

1.1.3. Gavéjas — Pirkejo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede, kuriam
pristatomos prekeés.

1.1.4. Tretysis asmuo — tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstyb¢, valstybes institucijos,
savivaldybé, savivaldybés institucijos), kuris néra Sios Sutarties 3alis.

1.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai biitini Sutarties vykdymui.

1.1.6. Sutarties objektas - prekeés ir visos su jy pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir kt.), dél kuriy Sutarties $alys susitaré Sutarties specialiojoje dalyje
ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

1.1.7. Saliy i§ anksto sutarti minimaliis nuostoliai — tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka
apskai¢iuota ir negin¢ijama pinigy suma, kuria Pardavéjas jsipareigoja sumokéti Pirkéjui, jeigu prievolé
nejvykdyta arba netinkamai jvykdyta.

1.1.8. Kainodaros taisyklés — Sutartyje nustatyta kaina ar sutarties kainos apskaitiavimo bei kainos
koregavimo taisyklés.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis.

1.1.10. Prekiy partija — tai i8 tos paios medziagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

1.1.11.. MedZiagy partija — tam tikras medZiagos kiekis, pagamintas i ty pa¢iy zaliavy, gauty i¥ to paties
Pardavéjo pagal ta pacia technologija, tomis patiomis salygomis. Nustatytos medZiagos partijos kokybe
patvirtinan¢iu jrodymu laikomas atitikties jvertinimo pazyméjimas arba sertifikatas.

1.2. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy skai¢iavimas pradedamas kita diena po paskutinés pagal
Sutart] jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties 3aliai jvykdZius Isipareigojimus
(paskutiné skai¢iavimo diena yra laikoma jsipareigojimy jvykdymo diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogumui, ir aiskinant Sutartj gali
biiti naudojami tik kaip papildoma priemoné.

1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmé ir kiti terminai yra skaitiuojami kalendorinémis
dienomis.

1.5. Jeigu mokejimy ar prievoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy §venéiy ir ne darbo diena Lietuvos
Respublikoje, tai pagal Sutartj prievolés jvykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti darbo diena.
1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme ir
atvirksciai.

1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmé yra skirtinga tarp nurodytosios Zodziais ir nurodytosios skaiCiais,
vadovaujamasi Zodine prasme.

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.]. Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais isipareigoja
sumokéti Pardavéjui.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastovis ir nekei¢iami visa sutarties galiojimo laikotarpj, isskyrus atvejus,
kai po Sutarties pasiraSymo keigiasi prekéms taikomo PVM/akcizy tarifas. Perskaidiuota kaina/jkainiai
jforminami rastiku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio Saliy pasira$yto
susitarimo jsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikomay).

2.3. Prekiy jkainiai keiCiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklémis.
Perskaiciuoti jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekéms, kurios pristatomos po tokio
Saliy pasiradyto susitarimo isigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma).



2.4. ] Sutarties kaing turi bati jskai¢iuota prekiy kaina, visos i§laidos ir mokeséiai. | prekiy jkainius turi bati
iskaiCiuotos visos su prekiy pardavimu susijusios iSlaidos ir mokes¢iai (taikoma, jeigu sutartyje néra
nurodoma Sutarties kaina). Pardavéjas j Sutarties kaina/prekiy jkainius privalo jskaigiuoti visas su prekiy
tiekimu susijusias i§laidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

2.4.1. logistikos (transportavimo) i§laidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iskrovimo, i$pakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tiekimu susijusias i$laidas;

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir pateikimu susijusias i$laidas;

2.4.4. pristatyty prekiy surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba priezitiros i$laidas;

2.4.5. aprupinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba prieZitrai, islaidas;

2.4.6. naudojimo ir priezifiros instrukcijy, numatyty Techninéje specifikacijoje, pateikimo i$laidas;

2.4.7. prekiy garantinio remonto i§laidas.

2.5. UZsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui.

3. Prekiy tiekimo terminai ir salygos

3.1. Prekes pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais ir
tvarka.

3.2. Prekes Pardavéjas prlstato savo rizika be papildomo apmokéjimo. Pirkéjas nuosavybés teise j prekes
jgyja abiem Salims pasirasius perdaVImo-prlemlmo akta, kuris pasira§omas tik tuo atveju, jeigu prekés yra
kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu pasirasomas). Kai
pristatytos prekés yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus
(jeigu pasiraSomas) priémimo-perdavimo aktas turi biiti pasiraomas ne véliau kaip per 30 dieny, i$skyrus
kai prekéms atliekami laboratoriniai bandymai.

3.3. Uz prekes, pateiktas virSijant Sutartyje/paraikose/uzsakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka.

3.4. Pardavéjui prista¢ius maZesng prekiy siunta negu nurodyta Sutartyje/paraiskose/uzsakymuose,
Pirkéjas graZzina Pardavéjui pristatytg prekiy siuntg bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o
Pardavéjui (jeigu dél to praleidziamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios dalies
11.1 punkte numatytos sankcijos.

3.5. Pardavéjas jsipareigoja po Sutarties jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2 egz.,
vienas - Pirkéjui, antras — Pardavéjui), kurie atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus
(ei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikomay);

3.5.2. suderinti su Pirkéju ir pateikti teikting prekiy kokybés uztikrinimo plana, parengta pagal Teiktino
kokybés u, tikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standartus
(et spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma);

3.5.3. suderinti su Pirkéju prekés naudojimo (priezitiros) instrukcija, kuri pateikiama kartu su kiekviena
preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad 3i sqlyga taikoma).

3.6. Pirkeéjas Sutarties 3.5 punkte nurodytus prekiy darbinius etalonus ir su juo pateiktus prekés gamybai
naudojamy pagrmdlmq ir pagalbmlq medZiagy pavyzdZius Pardaveéjui graZina tik tada, kai Pardavéjas
biina jvykdes visus sutartinius isipareigojimus, jskaitant garantinius [sipareigojimus.

3.7. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekés gamintojas pakeicia/atnaujina ia Sutartimi perkamos prekes,
modelj/pavadinima, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teise, pries tai suderines su Pirkéju ir
su juo pasiraSg¢s papildomg susitarima, tiekti naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo modelio/pavadinimo
prekeés turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustatytus reikalavimus, uZ ta pacia
kaing, o jy techniniai duomenys negali biiti prasteni uZ techninius duomenis prekiy, dél kuriy buvo sudaryta
Sutartis. Naujo modelio prekés privalo bati suderinamos su kitomis pagal $ig Sutartj perkamomis prekémis
ir Pirkeéjo jau turimomis prekémis.

4. Mokéjimo terminai ir salygos

4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties obJektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasiragius perdav1mo - priéemimo aktg (jeigu
pasiraSomas), per 30 (trisdeSimt) dieny nuo perdavimo-pri¢émimo akto pasiraymo (jeigu pasirasomas) ir
saskaitos gavimo dienos (s3skaitg faktiira taip pat turi buti i§siysta ir elektroninémis priemonémis). Jei
nustatomos Kitokios apmokéjimo sglygos, jos turi biti nustatytos sutarties specialioje dalyje.

g
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4.2. Pardavéjui pristacius prekes, Pirkéjas per 3 (tris) dienas turi teise nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekéms (nustatytai prekiy partijai ar/ir siuntai) bus atlieckami laboratoriniai bandymai tam,
kad buty jsitikinta, jog prekeés atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. J eigu Pirkéjas
priima sprendima, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atliekami, prekés, atitinkangios Sutartyje ir
priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir u priimtas prekes Pirkéjas sumoka Pardavéjui per 30
(trisdesimt) dieny nuo saskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas nusprendia, kad laboratoriniai bandymai
prekems bus atliekami, uZ prekes sumokama per 30 (trisdesimt) dieny po to, kai yra gauti laboratoriniy
bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekes atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus
(Jei spec. dalyje nurodyta, kad i sqlyga taikoma).

4.3. Jeigu uZ prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas, Pardavéjas
isipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo prane$imo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo avanso
sumai, avansinio apmokéjimo banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo ra$ta (kuri/-is galioty 2
(du) ménesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokéjimo sgskaita.

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo raste privalo biiti jrasyta, kad garantas/laiduotojas neatSaukiamai ir
besalygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo radtisko pranesimo, patvirtinan¢io Sutarties
nutraukima del Pardavéjo kaltes, i§ Pirkéjo gavimo, sumokéti Pirkéjui sumg, nevirSijant
laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaita.

4.5. Negali biti nurodyta, kad garantas ar laiduotojas atsako tik u tiesioginiy nuostoliy atlyginima. Negali
biiti jraSytos nuostatos ar salygos, kurios jpareigoty Pirkéja jrodyti garantija ar laidavimo ra$tg iSdavusiai
imonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukta teisétai arba kitaip leisty garantija ar laidavimo rastg idavusiai
imonei nemokéti (arba vilkinti mokéjima) garantija ar laidavimu uZtikrinamos (laiduojamos) sumos.

4.6. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendrovés laidavimo rastas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5. punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju bus
laikoma, kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendrovés laidavimo
raSto Pirkéjui nepateiké ir bus taikomas Sutarties 4.1 punktas.

4.7. Pirkéjas avansg sumoka per 10 (deimt) dieny nuo avansinio apmokéjimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo rato ir avansinio mokéjimo saskaitos gavimo (jei spec. dalyje nurodyta,
kad 5i sglyga taikoma) dienos.

5. Prekiy kokybé

5.1. Prekes turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus.

5.2. Pardavéjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybés
uZtikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis j atitinkamg NATO valstybés ar organizacijos Valstybinio
kokybeés uztikrinimo padalinj Pardavéjo valstybéje, kad biity vykdoma Valstybinio kokybés uztikrinimo
priezidra sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma). Jeigu Pardavéjas
néra gamintojas, Sis reikalavimas jtraukiamas j Pardavéjo sutartj su jam prekes pagaminusiu tiekéju, apie
tai informuojant Pirkéja (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikomay).

5.3. Prekiy priémimo metu nustadius jy neatitikimg Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams, nedelsiant kvie¢iami Pardavéjo atstovai, kuriems dalyvaujant suraSomas aktas, prekés
nepriimamos, o Pardavéjui taikoma sutartiné atsakomybé (3iuo atveju sutarting atsakomyb¢ taikoma, jeigu
prekiy pristatymo terminas jau pasibaiges).

5.4. Tuo atveju, kai konfliktas del prekiy kokybés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems
reikalavimams negali biiti iSsprestas Sutarties Saliy susitarimu, Salys turi teisg kviesti nepriklausomus
ekspertus. Visas su ekspertu darbu susijusias i§laidas padengia Salis, kurios nenaudai priimtas eksperty
sprendimas.

5.5. Pirkéjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekéms atlikti
laboratorinius bandymus, i§ pasirinktos prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo atstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutartyje
ir priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

5.6. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikima reikalavimams, nustatytiems sutartyje ir
priede (-uose), nustatoma, kad prekeés jy neatitinka, sura§omas aktas, likusios prekés (partija ir/ar siunta)
nepriimamos ir visas prekiy kiekis grgZinamas Pardavéjui. Uz prekes neapmokama bei laikoma, kad
prekés nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos
sankcijos. Nustacius prekiy neatitikima sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas uz
bandymams panaudotas prekes neapmoka, o Pardavéjas turi apmokeéti laboratoriniy bandymy ilaidas bei



sumokéti Pirkéjui 10% dydZio nuo isbrokuotos partijos vertés Saliy i§ anksto sutartus minimalius
nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkéjo patirtas administracines i§laidas, organizuojant prekiy
laboratoriniy bandymy procediiras. Tokiu atveju Pardavéjas privalo vietoj jam graZinty prekiy,
neatitinkanCiy sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, sutarties ir priede (-
uose) nustatytus reikalavimus atitinkangias prekes. Prekiy keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje dalyje
nustatytu terminu (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

5.7. Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikima reikalavimams, nustatytiems sutartyje ir
jos priede (-uose), nustatoma, kad prekeés juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy bandymy islaidas, o
Pardavéjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui naujomis prekémis be
papildomo apmokeéjimo.

6. Prekés kokybés garantija

6.1. Prekems suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2. Kokybés garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties
specialiojoje dalyje nustatyta terming savo saskaita preke su trilkumais pakeisti nauja preke trikumy
Salinimo laikotarpiui, atitinkandia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (jei spec.
dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikomay).

6.3. Kokybés garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustatytg terming savo saskaita paalinti prekiy triikumus arba, nepavykus jy pasalinti, preke su trikumais
savo saskaita pakeisti nauja, atitinkan¢ia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus/Tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties
specialiojoje dalyje nustatyts terming savo saskaita pakeisti prekes atitinkan&iomis Sioje Sutartyje ir jos
priede (-uose) nustatytiems reikalavimams (jei spec. dalyje nurodyta, kad si sqlyga taikoma).

6.4. Apie garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pastebétus prekiy trikumus Pardavéjas
informuojamas raStu (faksu arba pastu). Pareik3ti pretenzija del prekés kokybés galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.

6.5. Pirkéjas prekiy kokybés garantijos termino metu gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus i3
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntg sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavéjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodyta prekiy kiekj, kuriy atitikimas
reikalavimams, nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratoriniy
bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekéms nustatyty reikalavimy, brokuojama visa
pristatyta prekiy siunta/partija ir laboratoriniy bandymy i3laidas, apmoka Pardavéjas. Brokuoty prekiy
pakeitimas kokybiSkomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje
nurodyta, kad §i sqlyga taikoma).

6.6. Jeigu preke pakei¢iama nauja, jai suteikiamas naujas Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas garantinis
terminas, kuris skai¢iuojamas nuo naujos prekés perdavimo-priémimo akto pasiragymo dienos.

6.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis triikumy Salinimo metu, kokybés garantijos terminas
pratgsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekés trikumy 3alinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybés garantija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodys, kad prekiy trikumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio su prekémis
arba treciyjy asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy jsipareigojimy pagal $ig Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo, kad
tai jvyko dél nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei uzkirsti kelio
Siy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos aplinkybés,
nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jeégos (force majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,,Dél nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybes liudijan¢iy pazymy iddavimo tvarkos patvirtinimo“ ar jj pakeiGiandiais
norminiais teisés aktais. Esant nenugalimos jégos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos teisés
aktuose nustatyta tvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutartyje numatyty prievoliy nejvykdyma,
dalinj nejvykdyma arba netinkamg jvykdyma, o jsipareigojimy vykdymo terminas pratesiamas.



7.2. Salis, praanti ja atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai radtu apie nenugalimos jégos
aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (desimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskejimo, pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas,
kad sumazinty i3laidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranesti galima jsipareigojimy ivykdymo terming.
PraneSimo taip pat reikalaujama, kai iSnyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas
8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavéjas privalo pateikti Pirkéjui jo nurodytu

adresu pasiraSytos Sutarties kopija ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sios
Sutarties priede pateiktas formas ,,Kodifikuotiny materialiniy vertybiy saraSas“ ir ,»Informacija apie
gamintojg ir tiekéjg“. Pardavéjas turi pateikti uZpildytas ir pasira§ytas formas elektroniniu pavidalu arba
popierines jy kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma).

8.2. Pirkéjui pareikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui
reikalingq papildomq techning dokumentacijq (pvz. technines charakteristikas, bréinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali biiti nutraukta:

9.1.1. rastisku éaliq susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybéms uZtrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytg dieny
skaiiy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali buti nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy deél Sios Sutarties pakeitimo,
leidzianéiy Salims toliau vykdyti savo jsipareigojimus.

9.2. Pirkéjas, ne véliau kaip prie§ 7 (septynias) dienas rastu informaves Pardavéja turi teis¢ vienasaliskai
nutraukti Sutartj, jeigu:

9.2.1. Pardavéjas véluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negalés vykdyti) sutartinio jsipareigojimo tiekti prekes;
9.2.3. Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, i$skyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numatytg
atvejj;

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus
garantinius jsipareigojimus;

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto isipareigojimo (jeigu sutarties
vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavéjo pateiktos prekés ar jy kokybé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
reikalavimy;

9.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos, kuri galioty ne
maZiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3. punkte (jeigu pagal sutarties sqlygas numatytas
avanso mokejimas),

9.2.8. Pardavéjas yra likviduojamas ar kreipiamasi j teisma dél bankroto ar restruktiirizavimo bylos
iskelimo, arba jam iSkelta bankroto ar restruktiirizavimo byla, arba priimamas sprendimas dél neteisminés
bankroto procediiros pradéjimo.

9.3. Nutraukus sutartj, Pardavéjas per 10 (desimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grazinti
Pirkejui jo sumokeéta avansg (jei toks buvo sumokétas) uz prekes, kurios nebuvo pristatytos.

10. Ginéy sprendimo tvarka

10.1. Sutartis sudaryta ir turi buti aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

10.2. Visi tarp Sutarties Saliy kile gindai ar nesutarimai, susij¢ su Sutartimi, sprendZiami deryby biidu, o
nepavykus taip iSspresti gin€o, jis bus nagrinéjamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka
Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, o Lietuvos
kariuomenés padalinys ,, pagal juridinio asmens — Lietuvos kariuomenés ) buveinés vieta.

11. Atsakomybé

11.1. Pavélaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodyts termina, Pardavéjas moka
Pirkeéjui 0,2 % dydZio nuo nepristatyty prekiy vertés uz kiekvieng uzdelsta diena/valanda (taikoma
priklausomai nuo to, kaip jsipareigojimo terminas yra skaiciuojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Saliy
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i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti
visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant sutartj. Saliy i§ anksto
sutartus minimalius nuostolius Pardavéjas jsipareigoja sumokéti ne véliau kaip per sgskaitoje faktiiroje ar
pareikalavime nurodyta terming.

11.2. Kokybeés garantijos termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyt terming jvykdyti
Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus jsiparei gojimus, Pardavéjas moka Pirkéjui 0,2 % dydzio
nuo prekiy, kurios yra nepakeistos, vertés uz kiekviena uzdelstg diena/valanda Saliy i§ anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su
prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.

11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatytg
terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkeéjui 0,2 % dydZio nuo prekiu, kuriy triikumai nepasalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos, vertés uz
kiekvieng uZdelstg dieng/valanda Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas
neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkejo patirtus nuostolius Pardaveéjui nevykdant arba
netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy garantija/tinkamumo naudoti terminu.

11.4. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5,9.2.6. (9.2.7 , jeigu pagal
sutarties sqlygas numatytas avanso mokéjimas)) punktuose iSvardinty priezas¢iy, Pardavéjas per 14
(keturiolika) dieny (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui ne maziau kaip
7 (septyniy) % sutarties kainos (arba bendros pasiiilymo kainos (su PVM - jeigu | sutarties kaing PVM
Iskaicivojamas) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje
dalyje) Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal $ig Sutart] nejvykdyty
isipareigojimy vertés. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Pardavéjo nuo
pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutartj.
I'1.5. Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos prieZasties, Pardavéjas per
7 (septynias) dienas (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui prekiy su
trikumais jsigijimo vertés dydzio Saliy i§ anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne daugiau kaip visy
pagal Sig Sutartj nejvykdyty jsipareigojimy vertés. Saliy i3 anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas
neatleidZia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar
netinkamai vykdant sutartj.

11.6. Kiti sutartinés atsakomybés taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

11.7. Finansavimo vélavimas is biudzeto yra sqlyga visiskai atleidsianti Pirkéjq nuo civilinés atsakomybes
ir palikany mokéjimo uz pavéluotq atsiskaitymq.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasiraSius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties Ivykdymo
uZtikrinimo banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo rastg (sqlyga taikoma, jeigu sutarties
vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija), uZtikrinantj Sutarties bendrosios dalies 11.4
punkte nurodytos sumos sumokéjima (Banko garantijoje ar draudimo bendrovés laidavimo raste
garantas/laiduotojas turi jsipareigoti sumokeéti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyta suma
Pirkéjui nutraukus Sutartj dél bent vienos i§ 9.2.1 - 9.2.7 punktuose iSvardinty prieZas¢iy). Garantijos ar
laidavimo rastas, kuriame nurodoma, kad garantas ar laiduotojas atsako tik uZ tiesioginiy nuostoliy
atlyginimg nebus priimamas, kadangi turi bati jsipareigojama atlyginti konkrecia Sutarties jvykdymo
uztikrinimo suma, nurodyta sutarties 11.4 punkte) (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba
banko garantija).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatSaukiamai ir besalygiskai isipareigoti ne véliau kaip per 14 (keturiolika)
dieny nuo rastisko pranesimo, patvirtinan&io Sutarties nutraukimg dél Sutartyje numatyty pagrindy esant
Pardavéjo kaltei, jvykdyti prievole ir sumokéti isipareigota suma, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaitg
(eigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasira§ymo pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodyta Sutarties ivykdymo uztikrinimo banko garantija arba
draudimo bendrovés laidavimo rasta, kuris galioty dviem ménesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje dalyje
nurodytas prekiy tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Sutarties ivykdymo uZtikrinimo banko
garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo raste nurodytos sumos sumokeéjimas neturi bti siejamas su



visiSku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai
(jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.4. Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvykdymo uztikrinima i§daves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrové) negali vykdyti savo jsipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriumas ir
pan.), Pardavéjas per 10 (de3imt) dieny pateikia nauja Sutarties vykdymo uztikrinima, tokiomis padiomis
salygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepateikia naujo Sutarties jvykdymo uztikrinimo, Pirkeéjas
turi teisg nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta tvarka.

12.5. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas grazinamas per 10 (de$imt) dieny nuo $io uZtikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardaveéjui pateikus rastiskg praiyma (jeigu sutarties vykdymas bus uztikrintas laidavimu
arba banko garantija).

12.6. Sutarties sglygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti keitiamos, i8skyrus tokias
Sutarties sglygas, kurias pakeitus nebuty paZeisti Viesyjy pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/ViesSujy pirkimy,
atlickamy gynybos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei tokiems
Sutarties sglygy pakeitimams yra gautas Viedyjy pirkimy tarnybos sutikimas. Sutarties salygy keitimu
nebus laikomas Sutarties sglygy koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés
nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebéjus techninio apsirikimo, radybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasitilymo ar pirkimo salygy ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uz Sutarties
vykdymg atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku susitarimu gali
patikslinti Sutarties sglygas nesikreipiant j Vie3ujy pirkimy tarnyba. Toks sutarties salygy patikslinimas
nebus laikomas Sutarties sglygy keitimu.

12.8. Sutartis gali buti pratesta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis salygomis.

12.9. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliy prievoliy
pagal Sutartj pabaigos ir neatleidzia Saliy nuo civilinés atsakomybés uz Sutarties pazeidima.

13. Susirasinéjimas

13.1. Pirkéjo ir Pardavéjo vienas kitam siunciami pranesimai lietuviy/angly (faikoma, jeigu sutartis
sudaroma angly kalba) kalba turi biti rastiski. Saliy viena kitai siundiami pranesimai turi biiti siun¢iami
pastu, elektroniniu pastu, faksu arba jteikiami asmeniskai. Prane$imai turi bati siun¢iami Sutarties
specialiojoje dalyje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntéjui reikia gavimo
patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg pranesime. Jei yra nustatytas atsakymo | rastiSkg praneSima
gavimo terminas, siuntéjas pranesime turéty nurodyti reikalavima patvirtinti raitisko pranegimo gavima.
13.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas ratu viena kitai pranesti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitima. Sutarties Salis nepranegusi apie savo rekvizity
pasikeitimg laiku, negali reikti pretenzijy dél kitos Salies veiksmy, atlikty vadovaujantis Sutartyje
pateiktais Salies rekvizitais.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uztikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik vykdant
Sutart] ir nebus naudojama tokiu bdu, kuris pakenkty informacija perdavusiai Saliai.

14.2. Salys jsipareigoja uZtikrinti visos joms Zinomos ir (ar) patikétos informacijos slaptuma Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ja nutraukus.

14.3. Pardavéjas jsipareigoja be Pirkéjo i§ankstinio raSytinio sutikimo nenaudoti Pirkéjo jam pateiktos
informacijos nei savo, nei bet kokiy tre¢iyjy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems
asmenims, iSskyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuviy/angly, lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po viena/du
kiekvienai Saliai) (tatkoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai
autentiski ir turi vienodg teising galia. Atsiradus neatitikimams tarp teksty lietuviy ir angly kalbomis,
pirmenybé teikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su uZsienio pardaveéju lietuviy ir
angly kalba ).

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi $ios Sutarties
priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.
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15.3. Né viena i$ Sahq neturi teisés perduoti treCiajam asmeniui teisiy ir jsipareigojimy pagal $ig Sutartj be
idankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

15.4. Pazeidgs Sios sutarties dalies 15.3 punkte nurodytg jpareigojima Pardavéjas moka Pirkéjui 5 proc.
sutarties/pasiilymo kainos dydzio $aliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumg, jeigu sutarties
Specialiojoje dalyje nenustatyta Kitaip.

15.5. Pardavéjas garantuoja, kad turi visas Sutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Pardavéjas
isipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui biity pateikta pretenzijy ar iskelta byly dél patenty
ar licencijy pazeidimy, kylan¢iy is Sutarties ar padaryty ja vykdant.

15.6. Sutarties Salys patvirtina, kad sudarydamos Sutart] nevirsijo ir nepaZeidé savo kompetencijos (jstaty,
nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, stelgejo ar kito kompetentingo
subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir lokalinio, individualaus),
sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).

15.7. Pardavéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavéjui, priiminéja ir tvirtina Pirkéjo
teikiamus prekiy uzsakymus, tiekiamy prekiy samata, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir atlicka kitus
veiksmus, butinus tinkamam $ios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.8. Pirkéjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjui, teikia Pardavéjui prekiy uzsakymus,
prekiy sgmata, dalyvauja susitikimuose su Pardavéju ir atlieka kitus veiksmus, bitinus tinkamam $ios

Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
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TECHNINE SPECIFIKACIJA EKIPUOTES SISTEMAI

L BENDROSIOS NUOSTATOS

1. Ekipuotés sistema (toliau — ekipuoté) — individuali nesimo jranga, skirta kario mantai nesti — turi
buti pritaikyta gabenti/pernesti ginkluote bei kita jvairios paskirties jranga (mantg), reikalinga kariniy
uzduoCiy bei funkeijy vykdymui. Priklausomai nuo uzduoties bei situacijos, karys turi turéti galimybe
individualiai keisti (komponuoti) ekipuotés sudedamgasias (komplektuojancias) dalis.

2. Ekipuoté turi buti ergonomiska, nevarZanti judesiy, patogi kariui dévéti, pritaikyta naudoti
kariuomenés reikméms jvairiais mety laikais bei esant skirtingoms klimato salygoms. Ekipuoté privalo

i8likti funkcionali esant aplinkos temperatiirai nuo -40°C iki +50°C.

3. Ekipuotg sudaro tokios pagrindinés sudedamosios dalys (elementai):

3.1 Mazos talpos ekipuotés kupriné (Zygio kupriné);
3.2. Didelés talpos ekipuotés kupring;

3.3. gaubtas kuprinei (baltas);

34. liemene;

3.5. daiktamaisis;

3.6. prie liemenés ir/arba dirZo komplektuojami déklai.

4. Ekipuotés sistemos elementai turi atitikti Jioje techninéje specifikacijoje nurodytus techninius
reikalavimus. Ekipuotés sistemos elementy paveikslai pateikti 1 priede.

5. Ekipuoté turi bati gaminama i§ medZiagy, atitinkangiy 1-7 lentelése nurodytas technines
charakteristikas.

6. Ekipuotés sistemos spalva turi atitikti spalvos koda 6003 (olive green) pagal RAL spalvy kataloga.

7. Ekipuotes sudedamyjy daliy maty lentelés turi bati suderintos darbiniy pavyzdziy derinimo metu.
Tiekejas kartu su darbiniais pavyzdziais turi pateikti Pirkéjui ekipuotes sudedamyjy daliy maty lenteles su
bréZiniais (arba schemomis).

8. Naudojimosi — prieZiiiros instrukcijas (lietuviy ir angly kalbomis) derinimui Tiekéjas turi pateikti
Pirk¢jui kartu su darbiniais pavyzdZiais. Instrukcijoje turi biiti pateikta informacija apie gaminio
eksploatacijg, priezitrg bei sandéliavima.

9. Darbiniy pavyzdZziy derinimui Tiekéjas pristato po 2 (du) vienodus gaminius (kiekvieno uzsakyme
pateikto elemento). Vienas gaminys po patvirtinimo graZinamas Tiekéjui.

10. Ekipuotés sudedamosios dalys gali biiti jsigyjamos kaip atskiri daiktai.
11. Ekipuote neturi neigiamai veikti kartu su ekipuote dévimos kario aprangos funkciniy savybiy, tokiy
kaip termoizoliacija, drégmés transportavimas (i§garinimas, dZiuvimas, sugérimas), apsauga nuo veéjo ir

vandens.

12. Ekipuotés uZsegimo/atsegimo, atidarymo/uzdarymo mazgai turi funkcionuoti net jei yra paveikti
purvo ir/ar sniego.



13. Dékly tvirtinimas prie ekipuotés liemenés bei kuprinés turi biiti numatytas universaliu tvirtinimu —
persipinanciy juosteliy (angl., PALS webbing stripes) sistema.

14. Medziagos bei priedai, naudojami ekipuotés sudedamyjy daliy gamybai, turi biti nauji, geros
kokybes ir uZztikrinti ekipuotés sudedamyjy daliy funkcionavima pagal paskirtj visa eksploatacijos
laikotarpj. (aktyvios eksploatacijos pagal paskirti — ne maziau kaip 5 metai; sandéliavimo — ne maZiau kaip
10 mety).

15. Galimas 2% matmeny nuokrypis, jei specifikacijoje nenurodoma kitaip.

1L TECHNINIAI REIKALAVIMAI MAZOS TALPOS EKIPUOTES KUPRINEI (zygio
kupriné)

16. Kuprinés eskizas pavaizduotas 1 priedo 1 paveiksle. Kupriné turi atitikti NSN 8465-43-001-6883
kodo reikalavimus (arba biiti lygiavertis).

17. Ekipuotés kuprinés spalva: kaip nurodyta 6 punkte.

18. Kupring turi sudaryti:
16.1. korpusas (pagrindiné kupriné - 35 + 2 dm? talpos (nejskaitant papildomo audinio
prieduro)) su aliuminio karkasu ir dang€iu — 1 vnt.;
16.2. nuimami $oniniai déklai -2 vnt.;
16.3. kuprinés petnesy pora — 1 vnt.;
16.4. kuprinés juosmens dirzas — 1 vnt.

19. Kuprinés nuosavas svoris (sausos, su gaubtu, su karkasu, su $oniniais déklais) turi biiti ne daugiau
2,5 kg.

20. Kupriné turi biti pasiiita i§ audinio, padengto polimerine hidrofobine plévele, kurio techninés
charakteristikos pateiktos 1 lenteléje.

21. Kuprine turi bati vienos sekcijos, su i§imamu rému, patalpintu nugarinéje sieneléje.

22. Rémas turi buti tvirtas (neliZtantis aktyvios eksploatacijos metu), lengvas, i§imamas. Turi
uztikrinti ergonomiska kuprinés prigludima, nugaros linkio atkartojima, apkrovy stuburui sumazinima.

23. Kupring turi biti su danggiu, patikimai prisiiitu prie korpuso. Dangtis virjutingje dalyje turi biiti su
erdvine kiSene asmeniniams daiktams, pasiiita i§ virSaus audinio. KiSenés aukstis — ne maziau 21 cm, plotis
—ne maziau 27 cm, gylis - 5 cm (+0.5 cm). KiSené uZsegama spiraliniu uZtrauktuku (pasléptais danteliais).
Uztrauktukas uZdengiamas apsiuvu. UZtrauktuko patogiam atsegimui ir uZsegimui turi bt numatyti
tekstilinés juostelés (2,5 cm plocio) jdurai, prisiditi kisenés Sonuose, abiejuose apsiuvo galuose.

24. Kuprinés danggio nugariné dalis turi biiti su pamusalu (i§ pagalbinio audinio).
25. Danggio nugarinéje dalyje turi biiti permatoma kiSené su tinkleliu kario pavardei ir Kkitai
informacijai. KiSenés dydis — 17x9 (+ 0,5) cm. KiSené $one uZsegama metaline spaude, pritvirtinta prie

tekstilinés juostelés (2 cm plocio).

26. Dangcio priekinéje dalyje turi biiti prisiata statiakampé kibaus uZsegimo $velniosios puseés detalé
(15,5x7,7 em (£ 0,5 cm) dydzio).

27. Dangcio Soneliai siuvami i§ viengubo virSaus audinio. Jie turi bati apkantuoti iStempta elastine
Juostele, sutraukiant kra$tus.
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28. Dangtis uZsegamas dviem 3oninio atsegimo sagtimis. Soninio atsegimo sagties dalys tvirtinama
prie reguliuojamo ilgio tekstilinés juostos, perkistos per dvi tekstilinés juostos kilpy poras, prisilitas prie
kuprinés korpuso. Tekstilinés juosta perkiSama per ilgio reguliatorius, tvirtinamus kuprinés dugno
priekingje sililéje, ir pritvirtinama kuprines dugno nugarinéje siiiléje. Tekstilinés juostos ilgis turi leisti
pritvirtinti prie kuprinés dugno miegmaisj arba kilimélj po miegmaisiu.

29. Kuprinés petnesy aukstis turi biiti reguliuojamas. Pagrindinés kuprinés dalies (korpuso) nugarinéje
dalyje, karkaso jtvirtinimo ir petnesy auks¢io reguliavimo mechanizmas turi biti uzdengtas ergonomiska
paminkstinta detale su paminkstintu ,.kvépuojan¢iu® tinkleliu, kuris leidzia cirkuliuoti orui tarp nugaros ir
kuprinés (,,kvépuoti").

30. Pagrindinés kuprinés korpusas vir§uje prailgintas ne maZiau 15 cm aukscio prieduru i§ pagalbinio
audinio (2 lentel¢), uZtraukiamo virvute su fiksatoriumi.

31. Kuprinés Soniniai nuimami déklai turi bati pasititi i§ virSaus audinio. Jie turi bati 8 (+ 1) dm? talpos
kiekvienas atskirai.

32. Kuprinés Soniniai nuimami déklai uZsegami dvipusiais spiraliniais uZtrauktukais (pasléptais
danteliais), dekly Sonuose yra po dvi reguliuojamo ilgio $oninio atsegimo sagtis, pritvirtintas tekstiline 2
cm plocio juosta, skirtas déklams tvirtinti prie kuprinés.

33. Kiekvienas Soninis déklas prie kuprinés tvirtinamas dviem spiraliniais uZtrauktukais ir $oninio
atsegimo sagtimis.

34. Kuprinés priekinéje sienoje turi biiti persipinan¢iy juosteliy sistemos juostos (5 eilés).

35. Kuprinés petneSos ir juosmens dirZas turi bati stabildis ir sukonstruoti taip, kad islaikyty formg. I$
vidinés pusés jie turi bati paminkstinti ,,kvépuojanéiu” tinkleliu (3 lentelé).

36. Juosmens dirZas turi biti uZsegamas Soninio atsegimo sagtimi, pritvirtinta prie 5 cm plocio
tekstilinés juostos. Dirzas turi biiti su persipinangiomis juostomis (2 eilés). Dirzas turi biiti nuimamas. Dir¥o
tvirtinimo prie kuprinés rémo mechanizmas turi biiti pasléptas po paminkstinimu. Sis paminkstinimas turi
buti ties kario nugaros apatine centrine dalimi — uZsegus dirZ3 ir sureguliavus petnesy aukstj, apkrovos
nuimamos nuo peéiy ir paskirstomos klubams.

37. Tarp kuprinés petnesy turi bati prisiiita rankena i§ 2,5 cm plo&io dirZinés juostos.

38. PetneSy ilgiai turi biiti reguliuojami dviejuose taskuose: virduje ties korpuso karkaso vir§umi ir
petnesy apacioje. ISilgai petne$y turi bti prisiata tekstiliné juosta (2,5 cm plogio), prasifita kas 5 cm. Ant
petnesy, per nuimamg reguliatoriy ir tekstiling 2 cm plogio juosta, turi biiti pritvirtinta $oninio atsegimo
sagtele, skirta petneSoms susegti priekyje, nesant kupring. UZsegta juostelé turi netrukdyti kario judesiams
— bati elastinga, tam ant tekstilinés juostelés prisiuvamas analogisko plogio, 6 cm ilgio dvigubas elastinés
juostos jduras.

39. PetneSy plotis jsiuvimo vietoje turi biiti 8 cm, | apalia petneSos siauréja. Petnedy islenkta
konstrukcija turi atitikti ergonomikos reikalavimus.

III. TECHNINIAI REIKALAVIMAI EKIPUOTES KUPRINES BALTAM GAUBTUI

40. Gaubtas turi biiti skirtas ekipuotés kuprinei uZdengti. Gaubtas turi atitikti NSN 8465-43-001-5173
kodo reikalavimus (arba biiti lygiavertis).

41. Gaubtas turi uzdengti ekipuotés kupring su miegmaiSiu arba kilimeéliu, pritvirtintu prie kuprinés
apacios.
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42. Gaubto kraStas sutraukiamas elastinés juostos su reguliatoriumi pagalba. Elastinés juostos galai,
sutraukus jg ir uzfiksavus reguliatoriumi, turi neklifiti uz aplinkos objekty.

43. Gaubtas turi biiti pagamintas i§ Zemiau pateiktus reikalavimus atitinkanéio audinio:
43.1. sudetis: poliamidas su poliuretano padengimu, sauganéiu nuo drégmes;
43.2. spalva: balta;
43.3. techniniai audinio parametrai pateikti 7 lenteléje.

IV. TECHNINIAI REIKALAVIMAI EKIPUOTES LIEMENEI

44. Ekipuotés liemené (toliau — liemené) turi bati skirta kariui individualiai susikomplektuoti ir
pritvirtinti reikalingus déklus. Ji turi atitikti NSN kody reikalavimus: M dydis — NSN 8465-43-001-6890,
L dydis NSN 8465-43-001-6888, XL dydis NSN8465-43-001-6889 (arba biiti lygiavert¢). Liemené
pavaizduota 1 priedo 2 paveiksle.

45. Ekipuotés liemené turi bati tokios konstrukcijos, kad biity jmanoma komplektuoti (sujungti,
tvirtinti) su skirtingos paskirties ekipuotés déklais pagal poreikj.

46. Ekipuotés liemeneés spalva — kaip nurodyta 6 punkte.

47. Liemenés priekio virSaus detalé turi bati siuvama i§ vir§aus audinio (1 lentelé). Visos kitos liemenés
detalés (nugaros virSaus detalé ir pamugalas, bei Soneliai su pamusalu) siuvami i§ stipraus trikotaZinio
tinklelio, kurio techninés charakteristikos pateiktos 4 lentel¢je. Liemenés priekio pamusalas gali bati
siuvamas i§ virSaus audinio arba tinklelio (suderinama darbinio etalono derinimo metu).

48. Ekipuotés liemenés priekio ilgis (matuojant nuo peties auk3Ciausio tasko) turi bati 54 + 1,5 cm,
plotis (suverztos) — 102 + 1,5 cm (182 cm figio 100 kriitinés apimties asmeniui).

49. Liemengs plotis turi biiti reguliuojamas ir leisti ja uZsidéti, kartu kariui dévint $arvine liemene ant
lauko uniformos kostiumo ir striukés.

50. Liemenes plotis Sonuose turi biti reguliuojamas tekstiliniais 25 mm plogio dirzeliais su ilgio
reguliatoriais (ne maZiau kaip 3 vietose kieckviename Sone); dirZeliy galai turi biiti paslepiami, kad,
eksploatuojant liemeng, neuzsikabinty uZ aplinkos elementy ir netrukdyty, vykdant uZduotis.

51. Liemené turi buti reguliuojama peciy srityje kibiy uzsegimy ir reguliatoriy pagalba. Liemenés peciy
aukscio reguliavimui turi biiti naudojami kibiis uZsegimai, kuriy techniniai reikalavimai pateikti 9 lenteléje.

52. Liemenés auks€io reguliavimo mechanizmas peciy srityje turi biiti tvirtas, lengvas, patikimas,
neatsisegti dévint liemeng, atliekant judesius. Mechanizmas turi nespausti, neverzti kartu dévint ekipuotés
liemeng ir kuprine.

53. Liemenés priekyje turi biti numatytas balistinés plokstés tvirtinimas. Tam liemenés kairéje
puseleje (dévint), turi bati jsifita kiSené balistinei plokstei déti. Kidené balistinei plokstei déti siuvama i3
virSaus audinio. KiSenés plotis 28 (+ 0,3) cm, aukstis — 36 (+ 0,3) cm (matuojant nuo aukitiausio tasko).
KiSené uzsegama kibiu uZsegimu per visg kienés deSine krasting. Kai nenaudojama, kiSené turi bati
paslepiama liemenés priekio kairés puselés kiSenéje (pasiiitoje i3 tinklelio), uZsegamoje kibiais uZsegimais
ne maziau nei dviejose kiSenés vietose. Desinéje puseléje turi biiti jsifita kiSené balistinés plokstés kiSenei
prilaikyti. Tai specialios formos kiené¢, prailgintu kampu, kuris uZtikrina pakankamg balistinés plokstés
prigludimg. KiSené siuvama i§ tinklelio, plastiku pakietintu krata apsiuvant papildomo audinio apsiuvu.
KiSené uzsegama metaline spaude arba kibiu uZsegimu, kai nenaudojama.

54. Turi bati numatyta galimybé déti balisting plokste ir liemenés nugaroje (ploksté turi bati talpinama
per liemenés virsy). Balistiniy plok$¢iy iSmatavimai: 250x300x20 mm.
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55. Liemené priekyje turi biiti uZsegama iSardomu spiraliniu uZtrauktuku ir trimis nuimamomis $oninio
uzsegimo sagtimis. Sagtys prie liemenés tvirtinamos tekstilinés juostos (2,5 cm plogio) pagalba. Deginés
puseés (dévint) dirziniy juosty ilgiai turi bati regulinojami.

56. Lygiagre€iai liemenés uzsegimui, prie pat kradto, simetriskai i§ abiejy pusiy turi bati padarytos
lleistines kiSenés, kurios turi biti uZsegamos ne trumpesniais kaip 17 cm ilgio spiraliniais uZtrauktukais
(kiSeniy maiSeliy aukstis — 28 cm, plotis — 20 cm). Jleistiniy ki$eniy maiSeliai turi baiti i$ neperslampamo
pagalbinio audinio (techninés charakteristikos pateiktos 2 lentelé).

57. Liemenés iSorinis pavir§ius priekyje, nugaroje, peéiy srityse turi biiti padengtas persipinandiy
(webbing) juosteliy sistema, dékly tvirtinimui. Juostelés turi biiti 25 mm plo¢io, tekstilinés, austos. Visos
Juostos kas 40 mm turi biiti uZtvirtintos persiuvant. Tarpas tarp juosty turi biti 25 mm.

58. Kintant liemenés ilgiui pagal dydzius, atstumai tarp tekstiliniy juosty neturi kisti.

59. Liemenés nugariné dalis turi bati i§ dvigubo sluoksnio tinklelio medZiagos (4 lentelé). Dirinés
Juostos dékly kabinimui turi biiti siuvamos tik prie vieno (i$orinio) sluoksnio.

60. Liemenés nugaroje, vir§uje turi biti suformuota kiSené su apvalia 5,5 cm (0,2 c¢m) anga,
sustiprinta 1,5 (+ 0,2) cm plo¢io plastikiniu jdéklu, gertuvei talpinti. Ties angos apatia, lygiagrediai angai,
kraStuose turi biti prisiiti 2 D formos pusZiedZiai. Apvali anga uZdengiama statiakampiu antsiuvu,
uzsegamu 4,5 (£0,5) cm plocio kibiais uzsegimais. Antsiuvas turi biti su keturiomis persipinanciy juosty
sistemos tekstilinémis juostomis, tarp antros ir tre¢ios juosty turi biti prisiiita kibaus uZsegimo kilpeliy dalis
(Svelni pusé).

61. UzZsegimai siuvami antsiuvo apagioje bei onuose. Liemenés virSuje, turi biiti gertuvés talpinimo
anga, uzsegama kibiu uZsegimu.

62. Liemenés funkcionalumui pagerinti papildomai turi biiti prisitta:

62.1. peciy srityje i§ abiejy pusiy simetridkai po dvi kilpas i§ 20 - 25 mm ploéio elastinés juostos;

62.2. lygiagreCiai liemenés priekiniam uZsegimui, prie pat kiSeniy uZtrauktuky, simetriskai i3
abiejy pusiy po kilpg i§ 50 mm plo&io elastinés juostos;

62.3. pagal rankovés iSémos krasta, i3 abiejy pusiy papildomai vertikaliai jtvirtintos 25 mm plocio
Juostelés, kuriy vienas galas prisiiitas, o kitas galas prisegtas vienpuse spaude; juostelés skirtos
pistoleto dékly Annex Clip tipo arba BIANCHI INTERNATIONAL firmos UMS84I1 modelio
universalaus pistoleto deklo sagteléms prakisti;

62.4. ant dviejy nugaros juosty i§ abiejy pusiy simetriskai prisifita po dvi rémelio tipo sagteles (20
mm plo€io dirZinei juostai) kuprinés $oninio déklo prisegimui;

62.5. peciy srityje, nugaros puséje, simetriskai i3 abiejy pusiy pritvirtintos 20 mm plo&io dir¥inés
Juostos su Soninio atsegimo sagtimis, kurios uZkifamos uz 30 mm plogio elastinés juostos
kilpeliy;

62.6. nugaros virSutinéje dalyje — prisitita rankena (i§ 25 mm plo¢io dirZinés juostos). Rankenos
stiprumui uZtikrinti, tekstiliné juosta, i§ kurios formuojama rankena, siuvama per visa nugaros
detales ilgj (vidinéje nugaros detalés puséje). Nenaudojama rankena prisegama kibiu uzsegimu
prie nugarinés dalies.

63. Ant liemenes priekio, ties uZtrauktuko vir§umi, persipinanti juostelé turi biiti i§ dirZinés juostos su
prie jos prisiuta kibaus uzsegimo kilpeliy dalimi. Iskart vir§ $ios juostelés bei iskart po juostele turi bati

prisiiitos papildomos tokio pat plo¢io (25 mm) kibaus uzsegimo kilpeliy dalys per visa priekio detalés plotj.

64. Ekipuotés liemené turi biiti su 9 nuimamomis kilpomis i§ dirZinés juostos amunicijos dirzo
tvirtinimui. Juosty ilgis 30 £ 1 cm, plotis 2,5 cm. Juostos uZsegamos kibiais uZsegimais ir dviem spaudémis.

65. Ekipuotés liemené turi bati siuvama pagal pateiktus dydZius (6 lentelé).



V. TECHNINIAI REIKALAVIMAI DAIKTAMAISIUI

66. DaiktamaiSis (kelioninis krep3ys) — tai ne maziau 80 dm3 talpos krepsys, skirtas kario mantai
persinesti. Jis turi atitikti NSN 8465-43-001-6891 kodo reikalavimus (arba biiti lygiavertis).

67. DaiktamaiSis siuvamas i§ virSaus audinio, kurio techninés charakteristikos patiektos 1 lenteléje.
68. Spalva — kaip nurodyta 6 punkte.
69. Daiktamaisio eskizas pavaizduotas 1 priedo 14 paveiksle.

70. DaiktamaiSis uZsegamas stambiu spiraliniu uZtrauktuku (dantuky takelio plotis — 1 cm (£0,1 cm))
virSuje, centre, per visg ilgj. UZtrauktukas uZdengiamas 3,5 (0,2 cm) plo&io antsiuvu. Patogiam
uZtrauktuko uZsegimui/atsegimui turi baiti jsiiitos 2,5 cm plogio ir ilgio tekstilinés juostos kilpos abiejuose
antsiuvo Sonuose.

71. DaiktamaiSis gali biiti neSamas rankose. Tam turi biiti dvi poros rankeny i§ tekstilinés 4,8 cm plogio
juostos. Viena rankeny pora kuprinés Sonuose, kita — galuose. Rankenos turi biiti patogios nedti —
susiaurintos iki 2,5 cm (0,2 cm) uzlenkiant ir prasiuvant jy lenkimo vietose. Rankeny pora, esanti kuprinés
Sonuose, turi buti su prisititu apsiuvu, kurio pagalba galima susegti rankenas kartu ir kuris apsaugo rankas
nuo trinties. Apsiuvo plotis — 11,5 (£0,5), ilgis — 13 (+ 0,5 cm). Apsiuvas uZsegamas kibiu uZsegimu.

72. Daiktamaisj turi buti galima ne$ti kaip kupring. DaiktamaiSis turi biiti su reguliuojamo ilgio
petneSomis. PetneSos paminkstintos, ne siauresnés nei 7 cm. Petnesy ilgis ir aukstis reguliuojami dirziniy
Jjuosty (2,5 cm ) ir ilgio reguliatoriy pagalba.

73. DaiktamaiSio virSutiné dalis po petneSomis turi bti paminkstinta. Paminkstinimas siuvamas tarp
virSaus audinio ir pamusalo detalés, pasititos i§ pagalbinio audinio.

74. DaiktamaiSis turi biiti su 6 erdvinémis kigenémis. Trijy kiSeniy, esanéiy daiktamaisio Sone (kifenés
i8destytos per visg Sono ilgj ir aukst), dugnas —pusés ovalo formos, pla¢iausioje vietoje — 6,5 cm (+ 0,5cm).
KiSenés uZsegamos spiraliniais uZtrauktukais, uZtrauktukai paslepiami po erdviniais antkigeniais. Centriné
kiSené turi biti su plastikine kiSenéle kario pavardei Zyméti. Kidenélés dydis 11x8 cm (£0,2cm).

75. VirSutiniame daiktamai$io Sone (neSant daiktamaisj kaip kupring) per visg jo plotj suformuota
erdviné kiSené, uzsegama spiraliniu uZtrauktuku, kuris uzdengtas antsiuvu. Kidenés aukstis — 22 (= 1 cm),
gylis —4 (= 0,2 cm).

76. Apatiniame Sone formuojamos dvi erdvinés kiSenés. Viena jy 22 cm (= 1 cm) auksio, jos gylis -
4 cm (+ 0,2 cm), plotis — 15 cm (+ 0,5 cm). Kisenés uZsegama spiraliniu uZtrauktuku, kurj dengia erdvinis
antkiSenis. Kita erdviné kiSené¢ — 15 cm (£ 0,5 cm) auksgio, 7,5 cm (= 0,5 cm) plogio, 4 cm (+ 0,2 cm) gylio.
KiSene uzdengiama 8 cm (= 0,5 cm) plocio, 14 cm (+ 0,5 cm) auk3éio antkieniu, jsititu j Sono ir
daiktamaisio virSaus susiuvimo siiilg. Kidené uZsegama kibiu uzsegimu 5x5 cm dydzio ( 0,5 cm).

77. DaiktamaiSio dugnas turi biti gaminamas i§ audinio, padengto drégmei atsparia PVC danga
(bendras audinio su danga pavir$iaus tankis 650 + 20 g/m* (¢ia ~ PVC dangos storis ne maZiau 450 g/m?,
atsparaus aplinkos temperatiiroms (skaléje nuo -30 °C iki +70 °C) . Dugno, padengto neper§lampandia ir
trinCiai atsparia danga, detalé turi pereiti j daiktamaiSio Sonus (po 4 cm (-0,5/+1 cm) j kiekviena Sona).

78. DaiktamaiSio siallés ir mazgai turi bati sutvirtinti specialiais jtviriais, jtampos taskai sustiprinti
papildoma tekstiline juosta.

79. DaiktamaiSio orientaciniai iSmatavimai: dugno plotis 35 cm, ilgis — 80 cm, daiktamaigio aukstis —
31 cm.



80. TusCio daiktamaisio svoris — 1,5 + 0,2 kg.
VI. TECHNINIAI REIKALAVIMAI EKIPUOTES DEKLAMS
81. Ekipuotés sistemoje naudojami $ie déklai:

81.1. Déklas povamzdinio granatsvaidZio granatoms.
81.2. Deklas rankinei granatai.

81.3. Deklas rankinei diiminei granatai.

81.4. Deklas radijo sto¢iai.

81.5. Deéklas kastuvéliui.

81.6. Déklas dujokaukei.

81.7. Déklas pistoletui.

81.8. Deéklas pistoleto détuvei.

81.9. Déklas automatinio $autuvo détuvéms.
81.10.D¢klas lengvojo kulkosvaidzio amunicijai.
81.11.Déklas vidutinio kulkosvaidZio amunicijai.
81.12.Déklas individualiam medicinos priemoniy rinkiniui.

82. Déklai prie ekipuotés liemenés tvirtinami universaliu tvirtinimu — persipinanéiy juosteliy (angl.,
PALS webbing stripes) sistema.
82.1. Juosteliy galai turi biiti pakietinti. Juosteliy galai neturi biiti prisegami spaudémis - perpynus
Juosteles, pakietintasis galas turi biti uzkiSamas bei paslepiamas uz juosteliy.
82.2. Pasléptasis galas turi biiti iStraukiamas tekstiliniy juosteliy pagalba (juostelés turi biiti su
polimerine apdaila, apsauganéia nuo slydimo), uZ kuriy patraukus, pakietintasis galas lengvai
iStraukiamas ir juosteliy sistema atpinama.

83. Déklai turi buti su metalizuotomis akutémis dugno centre — vandens pasialinimui (drenazui).
84. Deklai turi buti pasiiiti i§ audiniy, kuriy techninés charakteristikos pateiktos 1, 2 ir 4 lentelése.

85. Visos dékly sitilés turi buti apkrastuotos tekstiline juostele arba juostele i§ vir§aus audinio — kad
neirty.

86. Déklams, kurie yra tvirtinami prie LK naudojamo amunicijos dirzo (NSN 8465-47-000-1894;
8465-47-000-5378; 8465-47-000-5379 ), turi biiti numatyti tvirtinimo elementai su T formos kistukais. Tai
7 cm (£ 0,5 cm) ilgio, 2,5 cm plogio dviguba tekstilinés juosta, kurios galuose suformuotose kilpose
prisiatos apvalios virvelés kilpos (dvigubos kilpos ilgis — 3,5 cm (£0,2 cm). T formos kistukas jvertas i
vieng tekstilinés juostos kilpy. Tvirtinimo elemento tekstiliné juosta sutvirtinta jtvirdiais, tarp kuriy
atstumas 3 cm.

87. Prie amunicijos dirZo numatomi tvirtinti Sie déklai: déklas kastuvéliui; deklas dujokaukei; deklas
rankinei granatai; déklas pistoletui; déklai lengvojo ir vidutinio kulkosvaidZio amunicijai. Kiekvienai Siy
dekly tvirtinimui prie liemenés skirtai persipinaniai juostelei turi biiti sukomplektuotas 1 (vienas) vnt. T
formos kistuko tvirtinimo elementas.

88. Dekly spalva — kaip apraSyta 6 punkte.

89. Déklas povamzdinio granatsvaidZio granatoms.

89.1. Deklas turi biiti analogiskas LK naudojamam déklui (NSN 8465-43-001-5166) (arba biti
lygiavertis).

89.2. Déklas pavaizduotas 1 priedo 3 paveiksle.

89.3. Deklai turi bati skirti ,,Heckler&Koch” 40 mm povamzdinio granatsvaidzio AG-36 visy LK



naudojamy granaty 40 x 46 mm tipams.

89.4. Deklas turi biiti su dvejomis atskiromis talpomis granatoms. Talpos turi biiti su plastikiniu
Itvaru granaty stabilumui ir apsaugai uztikrinti.

89.5. Talpos turi baiti uZsegamos kiekviena atskirai, austinés juostelés, prie kurios prisititas kibus
uzsegimas bei plastikinés Soninio atsegimo sagtelés (apatiné sagtelés prisiuvimo juostelé
reguliuojama).

89.6. Deklas tvirtinamas prie liemenés persipinandiy juosteliy pagalba.

90. Déklas rankinéms granatoms.

90.1. Deklas turi biti analogiskas LK naudojamam déklui (NSN 8465-43-001-5176) (arba biiti
lygiavertis).
90.2. Déklas pavaizduotas 1 priedo 4 paveiksle.

90.3. Déklas turi biiti skirtas dviem rankinéms granatoms RGD-5 (NSN 1330-16-000-6574)
talpinti.

90.4. Deklas turi biti su dang¢iu, pilnai uzdengiantiu ir apsauganéiu granata.

90.5. Déklo dangtis turi visiskai atitikti déklo forma bei, ji apgaubdamas i§ priekio ir Sonu, uzdengti.

90.6. Granatos dékle turi nejudéti, neidkristi.

90.7. DeéKlas turi bati patikimai uZsegamas, gali bti uzsegamas kibios juostos bei $oninio
atsegimo sagtelés pagalba.

90.8. Déklas turi buti tvirtinimas:
90.8.1. prie ekipuotés liemenés tvirtinami persipinan¢iy juosteliy pagalba.
90.8.2. prie amunicijos dirZo.

91. Déklas daminéms rankinéms granatoms

91.1. Deklas turi biti analogiskas LK naudojamam déklui (NSN 8465-43-001-5175) (arba biiti
lygiavertis).
91.2. Deklas pavaizduotas 1 priedo 5 paveiksle.
91.3. Deklas turi bati skirtas rankinei diiminei granatai (NSN 1330-12-381-3 764). Granatos aukstis
13,5 cm, skersmuo — 6,5 cm.
91.4. Deklas turi biiti su danggiu, pilnai uzdengianéiu ir apsauganéiu granata.
91.5. Déklo dangtis turi visiskai atitikti déklo forma bei, jj apgaubdamas i§ priekio ir onu, uzdengti.
91.6. Granata dékle turi nejudéti, neiskristi.
91.7. Déklas turi biiti patikimai uZsegamas, gali biiti uZsegamas kibios juostos bei Soninio
atsegimo sagtelés pagalba.
91.8. Déklas turi biiti tvirtinimas:
91.8.1. prie ekipuotés liemenés tvirtinami persipinangiy juosteliy pagalba.
91.8.2. prie amunicijos dirzo. Dékly padétis ant amunicijos dirzo fiksuojama T formos
kiStukais.

92. Déklas radijo stociai .

92.1. Deklas turi biiti analogiskas LK naudojamam déklui (NSN  8465-43-001-5165) (arba biiti
lygiavertis).

92.2. Déklas pavaizduotas 1 priedo 6 paveiksle.

92.3. Déklas turi bati universalus — turi biiti galimybé reguliuoti déklo apimtis tam skirty priedy

pagalba.
92.4. Deéklas turi biiti skirtas rankinéms radijo stotims Elsis L3501, PRC148, Motorola (radijo

sto¢iy gabaritiniai matmenys pateikti lenteléje Zemiau:

E:f;g;;fg:s Aukstis (cm) Plotis (cm) Storis (cm) Svoris (kg)
Elsis L3501 21,7 7,6 4,4 0.8
PRC148 18,5 6,67 3,81 0,9
Motorolla 13,2 6,35 3,72 0,43




92.5. Deklas turi apsaugoti visg j dékla jdedama radijo stotj nuo paZzeidimy.
92.6. Turi buti numatyta galimybé reguliuoti radijo bangy daznius, radijo stoties neigémus i§ déklo.
92.7. Deklas prie liemeneés turi biiti tvirtinamas persipinanéiy juosteliy pagalba.

93. Déklas kastuvéliui.
93.1. Deklas kastuvéliui pavaizduotas 1 priedo 7 paveiksle.

93.2. Deklas turi biiti skirtas sulankstomam kastuveliui (NSN 5120014767556).
93.3. Déklas turi biti tvirtinimas:

e prie ekipuotés liemenés tvirtinami persipinanéiy juosteliy pagalba.

08532, prie amunicijos dirZo, padétis ant amunicijos dirzo fiksuojama T formos
kiStukais.

93.3.3. Déklas turi buti su sutvirtinimu/jdéklu — atkartoti kastuvélio forma.

93.34. Plastikiniai jdéklai turi buiti déklo Sonuose ir nugaréléje. Sutvirtinimai turi bati
patikimai pritvirtinti prie déklo metalinémis kniedémis.

93.3.5. D¢eklo dangtis turi buiti uZsegamas kibaus uZsegimo bei Soninio atsegimo
sagtelés pagalba.

93.3.6. Turi biiti numatyta kibaus uzsegimo apsauga, kad déklas uZsisegty tik sagtelés

pagalba — kibus uZsegimas nesukeltu triuk§mo atsegant.

94. Déklas dujokaukei

94.1.  Déklas dujokaukei pavaizduotas 1 priedo 8 paveiksle. Jis turi atitikti NSN 8465-43-001-
6885 kodo reikalavimus (arba biti lygiavertis).

94.2. Déklas turi biti skirtas dujokaukei (NSN 8465-47-000-5356) su dviem filtrais (NSN 4240-
26-300-1600).

94.3. Deéklas siuvamas i§ virSaus audinio su pamusalu i§ pagalbinio audinio, korpusas turi biti
prailgintas ne maziau nei 13 cm ilgio prieduru i§ pagalbinio audinio. Prieduras sutraukiamas
virSuje apvalia virvute su fiksatoriumi.

94.4. Nugarin¢ déklo sienelé paminkstinta.

94.5. Déklo dangtis pilnai apgaubia déklg. Uzsegamas kibaus uZsegimo 4,8 x 17,5 (+ 0,5 cm) dydzio
detale ir reguliuojamo ilgio Soninio atsegimo sagtele.

94.6. Déklo apatiniuose kampuose siuvami 2 D formos puszZiedZiai.

94.77. Déklas turi biiti su atsegama (Soninio atsegimo sagtele) reguliuojamo ilgio rankena i§ 2,5 plodio
dirZinés juostos.

94.8. Rankena turi buti su 4,8 plogio dirZinés juostos antsiuvu, kad nespausty.

94.9. Déklo viduje turi bti atskiros talpos papildomam filtrui.

95. Déklas pistoletui

95.1. Deklas turi biti analogiskas LK naudojamam deklui (NSN  8465-43-001-5164) (arba biiti
lygiavertis).

95.2. Déklas pavaizduotas 1 priedo 9 paveiksle.

95.3. Deklas turi biiti skirtas 9 mm pistoletui Glock-17 (NSN 1005-21-905-1695) talpinti.

95.3.1. Deklas turi biiti universalus ir tinkamas taip pat talpinti pistoletus:
95.3.1.1. arba .45 kalibro pistoleta Colt (M1911 (U.S. Army))
95.3.1.2. arba 9 mm pistoletg CZ-75.

95.4. Deklas turi buti sukomplektuotas su reikalingais priedais, kad jj biity jmanoma tvirtinti (ir
naudoti pagal paskirtj) sekandiai:
95.4.1.  Arba prie amunicijos dirZo.
95.4.2.  Arba prie ekipuotés liemenés.
95.4.3. Arba prie kojos (8launies).
95.5. Déklo konstrukeijos apradymas:
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95.5.1. Deklas turi buti uZzdaro tipo, patikimai ir pilnai talpinantis ginkla. Pistoleto
rankena gali biiti uzdengta nepilnai.

95.5.2. Deklas turi biiti skirtas atviram neSiojimui.
95.5.3. Déklas turi buti atsegamas ir uzsegamas viena ranka.
95.5.4.  Déklas turi biiti pritaikomas tiek deSiniarankiams , tiek kairiarankiams kariams

(ambidextrous design).

95.5.5. Deéklo konstrukcija turi uztikrinti, kad pilnai jstatant ir/arba istraukiant ginkla,
neklitity ir nebuity paveikiami pistoleto valdyma bei saugumga uZtikrinantys komponentai
(pvz. saugiklio padétis, pistoleto détuvés tvirtinimas ir pan.).

95.5.6. MedZiagos naudojamos déklo gamybai turi uZtikrinti reikiama déklo stipruma,
kad déklas nebaty deformuojamas naudojimo metu.

95.5.7. Pagrindiné ginklo padétis jj nesiojant — vertikali, vamzdziu Zemyn.

95.6. Gamintojas turi pateikti detalig déklo eksploatacijos instrukcija.

96. Déklas pistoleto détuvei

96.1. Déklas turi biiti analogiskas LK naudojamam déklui (NSN 8465-43-001-5167) (arba biti
lygiavertis).

96.2. Déklas pavaizduotas 1 priedo 10 paveiksle.

96.3. Deklas turi bti skirtas 9 mm pistoleto Glock-17 (NSN 1005-21-905-1695) détuvei talpinti.

96.4. Déklo dangtelis turi pilnai apgaubti déklg ir saugoti pistoleto détuve nuo iSorinio mechaninio
poveikio.

96.5. Deklo plotis reguliuojamas elastinés juostos jdurais deklo Sonuose, naudojant kibaus
uZsegimo juostele, j dékla galima talpinti jvairaus auk$¢io détuves).

96.6. Deklas prie liemenés turi biiti tvirtinamas persipinanéiy juosteliy pagalba.

97. Déklas automatinio $autuvo détuvéms

97.1. Deklas turi biti analogiskas LK naudojamam déklui (NSN 8465-43-001-5168) (arba biiti
lygiavertis).

97.2. Déklas pavaizduotas 1 priedo 11 paveiksle.

97.3. Deklas turi biiti skirtas 2 vnt. automatinio $autuvo G36 (NSN 1005-12-375-9715) détuvéms
(NSN 1005-12-338-1913) talpinti.

97.4. Déklo korpusas siuvamas i§ dvigubo virfaus audinio. Apvali elastiné Juostelé su
reguliatoriumi, skirta déklo apim¢iai reguliuoti, turi biti perverta tarp audinio sluoksniy bei per
dvi poras metaliniy akuciy, po viena pora i§ abiejy déklo Sony. Virvuté turi biti prilaikoma 10
mm ploc€io tekstilinés juostelés. Apvalios elastinés juostelés abu galai turi bati sujungti vienu
plastikiniu antgaliu (antgalis turi biti nelygiu pavir§iumi), apsaugandiu nuo virvelés irimo ir
uztikrinan¢iu patogy virvelés paémimg pirstais.

97.5. Deklas turi biiti su i§imama tvirta pertvara. I§imama pertvara turi bati istatoma kibiy uZsegimy
pagalba | déklo vidurj. Taip, reguliuojamos elastinés juostos su reguliatoriumi bei pertvaros
pagalba, | dékla galima talpinti vieng arba dvi détuves.

97.6. Déklo dangtis turi visiskai atitikti déklo korpusa, uZdengti ja pilnai apgaubdamas i$ priekio ir
i§ Sony.

97.7. Déklas uZsegamas metalinio kabliuko, pritvirtinto prie elastinés juostos, pagalba. Prie
elastinés juostos turi bati prisitita austiné juostelé, bei jtvirtinta spaude, Jjuostelés gale prisiiitas
D formos plastikinis Ziedas, leidZiantis lengvai suimti juostele ir atsegti dékla. Kilpa metaliniam
kabliukui uzkabinti turi biiti suformuota i§ austinés juostelés ir prisiiita déklo kidenés priekyje.
Metaline akuté turi biti jtvirtinta déklo dugne, centre.

97.8. Deklas prie liemenés tvirtinamas persipinanéiy juosty pagalba.

98. Déklas lengvojo 5,56 mm kulkosvaidZio amunicijai (200)

98.1. Déklas turi buti analogiskas LK naudojamam déklui.
98.2. Déklas pavaizduotas 1 priedo 12 paveiksle.



98.3. Deéklas turi bati skirtas 5.56 mm MINIMI kulkosvaidZio $oviniams ( ne maziau
200 vnt.) juostoje talpinti.
98.4. Déklas turi biti pritaikytas juostos su Joviniais padavimui j ginkla:
98.4.1.1. Turi biiti numatytas atsegimas pilnai neatidarant déklo: desinysis Sonas turi buti
standus, pastandintas plokstele. Plokstelé lenktu krastu kniedziy pagalba turi biiti pritvirtinta
deSiniame (dévint) Sone i§ vidaus. Plokstelés krastai turi biiti uzapvalinti.
98.4.1.2. Plokstelé turi netrukdyti juostos judéjimui — juosta neturi klititi u plokstelés.
98.4.2. Deklas turi biti uZzdaro tipo, uZsegamas dangéiu. Dangtis uzsegamas kibiu
uzsegimu bei plastikine Soninio atsegimo sagtele, kurios apatiné dalis turi Dbiiti
regulivojama ir uZtrauktuku.

98.4.3. Déklas turi iSlaikyti savo formg (kad Soviniai nestrigty déklo kampuose).

98.4.4. Déklas turi biiti apsaugotas nuo drégmés (turi turéti drégmei atspary PVC
pamusalg viduje).

98.4.5. Deklo dugne turi biiti akuté vandens drenaZui.

98.4.6. Déklas turi biiti pritaikytas tvirtinti prie amunicijos dirZo ir/arba liemenés.

99. Déklas vidutinio (7.62 mm) kulkosvaidzio amunicijai (200)

99.1. Déklas turi bilti skirtas 7,62 mm kulkosvaidZio Soviniams ( ne maZiau 200 vnt.)
juostoje talpinti.
99.2, Deklas turi biti pritaikytas juostos su Soviniais padavimui j ginkla:

99.2.1.1. Turi bti numatytas atsegimas pilnai neatidarant déklo: desinysis $onas turi biiti
standus, pastandintas plokstele. Ploktelé lenktu krastu kniedZiy pagalba turi bati pritvirtinta
deSiniame (dévint) Sone i§ vidaus. Plokstelés krastai turi biiti uzapvalinti.
99.2.1.2. Plokstelé turi netrukdyti juostos judéjimui — juosta neturi klititi u plokstelés.
99.2.2. Deklas turi biti uzdaro tipo, uZzsegamas dangéiu. Dangtis uzsegamas kibiu
uzsegimu bei plastikine Soninio atsegimo sagtele, kurios apatiné dalis turi biti
reguliuojama ir uZtrauktuku.

99.2.3. Déklas turi iSlaikyti savo forma (kad Soviniai nestrigty déklo kampuose).
99.2.4, Deklas turi biti apsaugotas nuo drégmés (turi turéti drégmei atspary PVC
pamusalg viduje).
99.2.5. Deklo dugne turi bati akuté vandens drenaZui.
99.2.6. Deklas turi biiti pritaikytas tvirtinti prie amunicijos dirZo ir/arba liemenés.
100. Déklas individualiam medicinos priemoniy rinkiniui.

100.1.D¢klas pavaizduotas 1 priedo 13 paveiksle.
100.2.Deklo priekio sienelé padengta persipinan&iomis juostomis.
100.3.Déklo viduje formuojamos kisenés i3 tinklelio medZiagos (krastai turi biiti apsilti juostele):

100.3.1. Nugarinéje sienoje per visa nugarélés ploti: 14,5 cm + 0,5 cm auk$&io vientisa
kiSené, ant jos prisitita 9,5 + 0,5 cm auks¢&io, tolygiai suskirstyta | tris sekcijas, ant §ios
kiSenes virSaus siuvamos elastinés juostos (2,5 cm plogio) kilpos (bendras prisifitos juostos
ilgis 13 £ 0,5 cm).

100.3.2. Priekinéje sienoje: per visg sienos plota siuvama kibiu uZsegimu virsuje (per
visg kienés plotj) uzsegama erdviné kigené (dugno gylis 2 + 0,5 cm), kiSenés atsegimui
turi bati prisiita tekstilinés juostos (2 cm plogio) kilpa. Ant kiSenés per vidurj
formuojamos 4 erdvinés elastinés juostos kilpos.

100.3.3. Priekio sienelés vidinés pusés virSuje siuvamas sulankstomas 30 cm = 1 ¢m il gio
iduras (i$ pagalbinio audinio) su ki§enémis: 10 (z 0,5) cm aukiéio vientisa kiSené per visg
iduro plotj (15 cm £ 0,5 c¢m), ant kurios siuvama 7,5 + 0,5 cm auk$¢io vientisa kiSené. Virg
Siy kiSeniy formuojama vientisa 11,5 % 0,5 cm auks¢io kiSené, ant kurios siuvama 7,5 +
0,5 cm aukscio kiSene, tolygiai suskirstyta j 4 sekcijas.

100.4.KiSenés priekio ir nugaros detales jungia apvali virvuté su fiksatoriumi, perkiSama per
metalines akutes, jkaltas j tekstilinés juostos jdurus, i¥déstytus deklo vidinés pusés virSutiniuose
kampuose. Virvutés galai sujungti plastikiniu laikikliu.



100.5.Déklo viduje, dugne formuojamos dvi elastinés juostos kilpos ( ne maZiau 8 cm ilgio).

100.6. Déeklas uzsegamas dvipusiu spiraliniu uZtrauktuku, kuris uzdengiamas 2,5 cm +
0,2 cm apsiuvu.
100.7. Déklui nesti virSuje formuojama tekstilinés juostos rankena, kuri prisegama

kibiu uZsegimu, kai nenaudojama.

VILTECHNINIAI REIKALAVIMAI DIDELES TALPOS EKIPUOTES KUPRINEI

101. Kupriné turi biiti analogiska LK naudojamai kuprinei (NSN 8465-43-001-5 174) (arba biiti
lygiaverté). Kuprinés priekio ir nugaros vaizdai pateikti 15 ir 16 paveiksluose.

102. Kuprinés spalva — kaip nurodyta 6 punkte.

103. Kuprine —turi i§laikyti ne maziau kaip 25 kg mantos svorio. Kupring turi sudaryti:
* korpusas (pagrindiné kupriné - ne maZiau, kaip 58,5 dm? talpos ) su aliuminio karkasu — 1
vnt.;
e dangtis—1 vnt.;
* kiSen¢ asmeniniams daiktams (integruota j korpusg (prisiiita arba pritvirtinama)) — 1 vnt.;
* sulankstomo kastuvélio déklas (integruotas j korpusa (prisiiitas arba pritvirtinamas)) — 1
vnt.;
e nuimami Soniniai déklai — 2 vnt.;
* kuprinés petnesy pora — 1 vnt.;
¢ kuprinés juosmens dirzas — 1 vnt.

104. Kuprinés nuosavas svoris (sausos, be gaubto, be karkaso) turi biiti ne didesnis nei 5 kg.
105. Kupring turi biiti pasiata i§ vir§aus audinio, padengto polimerine hidrofobine
plévele, kurio techninés charakteristikos pateiktos 1 lenteléje.

106. Kupriné turi bati vienos sekcijos, su remu, patalpintu nugarinéje sieneléje.

107. Rémas turi biti tvirtas (nelGiZtantis aktyvios eksploatacijos metu), lengvas.
Kuprine turi patogiai priglusti nugaros srityje, atkartoti nugaros linkj, sumazinti apkrovas stuburui.

108.  Kupriné (korpusas) turi biiti su:
» Pagrindinés kuprinés dang&iu — 1 vnt.;
» KiSene asmeniniams daiktams — 1 vnt.;
e Sulankstomo kastuvelio déklu — 1 vnt.

109. Pagrindinés kuprinés dalies (korpuso) nugarinéje dalyje turi buti minkstos, orui
pralaidZios atramos nugarai bei stuburo linkiui kuprinés apa&ioje. Pralaiduma orui uZtikrina
specialaus  tinklelio su pamink$tinimu panaudojimas (tinklelio medZiagos techninés
charakteristikos pateiktos 3 lenteléje). Paminkstinimas bei tinklelis leid¥ia cirkulivoti orui
(--kvépuoti") tarp nugaros ir kuprinés korpuso.

110. Kuprines korpuso vidiné pusé turi biiti uzdengta pagalbinio audinio (techninés
charakteristikos pateiktos 2 lenteléje) sluoksniu, sudarydama papildoma viding kiSene per visg
korpuso aukstj ir plotj. KiSené turi biiti stabiliai jtvirtinta j kuprinés Sonines siiiles nugarinéje
sienoje.

111. Pagrindinés kuprinés korpusas virSuje uZtraukiamas virvute su fiksatoriumi.
Korpusas prailgintas 30 cm auks¢io prieduru i§ pagalbinio audinio (2 lentelé), taip pat uztraukiamo
virvute su fiksatoriumi.
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112. Pagrindinés kuprinés dangtis turi bati i§ virSaus audinio. Jis prie korpuso
prisegamas Soninio atsegimo sagtimis per 25 mm plogio reguliuojamo ilgio dirZines juostas (po
dvi priekyje ir nugaroje).

113. Dangtis turi buti su dviem kiSenémis i virSaus audinio: vidiné - jleistine ir
iSorine — uZdetiné erdving, abi kiSenés uzsegamos uZtrauktukais. Jleistiné kiené per visa danggio
perimetrg. ISorinés uzdétinés kiSenés matmenys: aukstis — ne maziau 25 cm, plotis — ne maZiau 30
cm, gylis ne maziau 5 cm.

114, Danggio Soneliai siuvami i§ viengubo virSaus audinio. Jie turi biiti apkantuoti
iStempta elastine juostele, sutraukiant krastus.

115. Kuprine turi turéti permatoma kiSeng-dékliuka kario pavardei pazyméti.
Kuprinés nugarinéje dalyje, centre, vir§ petnesy, biity prisitita ne maziau kaip 17 x 8 cm dydzio
uzsegama kisenélé i§ sintetinio reto juodos (arba virSaus audinio) spalvos tinklelio arba lankstaus
plastiko kario pavardei paZymeéti.

116. Kuprinés Soniniai nuimami déklai turi biiti pasitti i$ vir§aus audinio. Jie turi biti
ne mazesnés nei 9,2 dm? talpos kiekvienas atskirai.

117. Kuprinés Soniniai nuimami déklai uZzsegami uztrauktukais.

118. Prie kuprinés kiekvienas Soninis déklas tvirtinamas dviem uZtrauktukais ir
Soninio atsegimo sagtimis.

119. Soniniai déklai turi turéti galimybe buti naudojami atskirai , pritvirtinant
sagtimis ar dirzais prie ekipuotés liemenés nugaros.

120. Prie kuprinés priekinés sienelés turi biiti prisitta kisené asmeniniams daiktams.
Kisené turi buti patikimai uZsegama uZtrauktuku ir pridengiama dangteliu su kibiu uZsegimu.
Kisenés matmenys: aukstis ~25 cm, plotis 15 cm, gylis ne maziau 8 cm. Kigenés dangéio aukstis —
7+1 cm.

121. Vir§ kiSenés asmeniniams daiktams turi biti sulankstomo kastuvélio déklas,
uzsegamas Soninio atsegimo sagtimi. Déklas turi buti skirtas sulankstomam kastuvéliui (NSN
5120014767556). Déklo aukstis — ne maziau 18,5 cm, plotis — ne maZiau 15,5 cm, aukstis iki
siauréjimo pradZios — ne maZziau 8,5 cm. Déklo apacioje turi bati viena arba dvi metalinés akuteés
smelio, vandens pasiSalinimui (drenazui). Déklas gali biti su pakietinimu formos i§laikymui ir
apsaugai nuo audinio prapléSimo kastuvélio briaunomis.

122. Kuprines priekinéje sienoje vertikaliai buty jsifitas uZtrauktukas, kuris leisty
pasiekti daiktus, esan¢ius kuprinégje, neatidarius danggio. UZtrauktuko ilgis — ne maZiau 40 cm.
UZtrauktukas turi biiti nelaidus vandeniui ir uZdengtas antsiuvu.

123. Kuprinés funkcionalumui pagerinti prie kuprinés turi bati prisiiita po dvi

papildomas poliesterinés 25 mm plogio dirZines juostas:

123.1.prie danggio virSaus, skirtos miegmaisiui, supakuotam j 30 cm diametro cilindra, pritvirtinti,
su ilgio reguliatoriais;

123.2.prie korpuso dugno —kiliméliui po miegmaisiu (15 cm diametro cilindrui) pritvirtinti, su ilgio
reguliatoriais;

123.3.ant priekinés kuprinés sienelés abipus kiSenés asmeniniams daiktams per visa uZtrauktuko
antsiuvo ilgj - prisidtos su pertvaromis kas 3-3,5 cm.

124. Kuprinés petneSos ir juosmens dirzas turi buti paminkstinti. Jie turi bati
ergonomiski, patogus. Ilgis turi bati reguliuojamas. Taip pat turi bati reguliatoriai, utikrinantys
patogig kuprinés padétj pe¢iy bei kluby atzvilgiu.



125. Juosmens dirZas turi biiti uZsegamas Soninio atsegimo sagtimi, turi turéti
pritraukimo mechanizma, kad karys galéty patogiai pritraukti dirza prie kuprinés. Dirzas turi biti
nuimamas, Sonuose turéti persipinanéiy juosty sistema dékly tvirtinimui.

126. Tarp kuprinés petneSy tvirtinimo viety turi biti padidintas atstumas ir prisiiita
rankena i$ dirZinés juostos.

127. Petnesy ilgiai turi bti reguliuojami i§ dviejy pusiy: jtvirtinimo vietoje - firmos
ITW NEXUS reguliatoriais modelis SLL25; apacioje - firmos ITW NEXUS reguliatoriais — greito
atsegimo sagtimis QRSS 25 (kuprinés petnesos turi atsisegti $oninio atsegimo sagtimis, kad kuprine
galima blity numesti greitai). Reguliatoriai bei petnesy auksgio reguliavimo mechanizmas gali biti
ir kitokie, uZtikrinantys patikima petne$y auk3¢io reguliavimg ir pritraukimg petnesy virSuje bei
apacioje.

128. Turi biti reguliuojamas petnesy aukstis (pozicija) kuprinés nugaros sienoje.
Kuprinés naudotojas turi turéti galimybe susireguliuoti jam patogiausia petnesy aukstj.

129. Petnesy plotis turi buiti 9 (£1) cm ties petne$y vir§umi bei ne maziau 4 (+ 0,5/-
0) cm ties petnedy apacia. Petne3os turi biiti lenktos konstrukcijos, patogios devéti.

130. PetneSos, neSant kupring, priekyje turi susisegti Soninio uZsegimo sagtimi,
pritvirtinta ant dirZinés juostos, kurios desinés pusés ilgis turi biiti reguliuojamas. Sagties pozicija
ant petnesos turi biiti reguliuojama.

VIIIL.BENDRIEJI TECHNINIAI REIKALAVIMAI

131. Visos gaminiy vidinés sitilés, iSorinés sitilés krastuose, kiseniy, dekly sitlés turi
buti apdirbtos, kad neirty. Gali biti apsifitos virSaus audinio apsiuvais arba tekstiline austine
Juostele. Ekipuotés sudedamy daliy gabaritiniai matmenys ir konstrukciniai sprendimai gali bati
tikslinami, derinant darbinj pavyzdj, jei reikalinga.

132. Ekipuotei gaminti naudojama furnitira (sagtys, ilgio reguliatoriai, rémeliai,
kistukai, fiksatoriai ir pan.) — turi buti juodos arba tamsiai Zalios (artimos vir§aus audinio spalvai)
spalvos.

133. Ekipuotés gamybai panaudoty dirziniy juosty, sagliy ir sagteliy spalvos
spektrinis atspindys turi biiti ne blogesnis nei ekipuotés sistemos gamybai naudojamy pagrindiniy
medziagy.

134. Metalinés akutés, spaudés — neblizgan&ios, tamsinto neriidijanéio metalo.

135. Pagalbinés medZiagos (kiblis uZzsegimai, juostos ir juostelés, uZtrauktukai,
virvutés, siuvimo sitilai ir kt.) — tamsiai Zalios (artimos vir$aus audinio spalvai) spalvos.

136. Ekipuotés sistemai naudojamy kibiy uZsegimy (i¥skyrus uZsegimus,
naudojamus pe€iy reguliavimo mechanizmui) techninés charakteristikos pateiktos 8 lenteléje.

137. Kuprinés bei liemenés tekstiliniy juosty laisvi galai turi bati uzfiksuoti juos
prisegant arba pritvirtinant elastinés juostos Ziedais.

138. Reikalavimai kitoms pagalbinéms medZiagoms:
138.1.dirZinés juostos — poliamidinés, nurodyty plo€iy; prisiuvant jtampos tadkuose turi biiti
uztvirtintos;
138.2.dirziniy juosty spalva — pagal virSaus audinj;



138.3. Tekstiliniy austiniy juosteliy laisvi galai turi bati uzlydyti, kad neirty.
138.4.virvutés — sintetings, apvalios, austinés, su vidiniu uZpildu;
138.5.visi uztrauktukai turi bati spiraliniai. Visi uZtrauktukai turi atitikti techninius reikalavimus
pateiktus 5 lentelé. Uztrauktuky galvutés turi biti su kilputémis i§ virvutés, virvugiy galai turi
neirti;
138.6.komplekto pagrindinés dalys turi biiti su ne maZiau nei 3 x 6 cm dydzio langeliais kario
pavardés Zyméjimui, kurie turi biiti skaidraus plastiko (kazeino), atsparaus liZimui arba
tinklelio:
138.6.1.  kuprinéje — ant kuprinés danggio;
138.6.2. ekipuotés liemenéje — kairiosios kiSenés vidinéje puséje;
138.6.3. daiktamaiSyje — ant Soninés kiSenés.

139. Ekipuotés sudedamosios dalys priimamos pagal suderintus ir patvirtintus darbinius pavyzdzius.

140. Ekipuotés sudedamosios dalys pakuojamos | déZes. Dézés maksimalus svoris turi biiti 15 kg
(kupriniy ir daiktamaisiy déZiy svoris derinamas kraunant). Dézés Zenklinamos etiketémis, kuriose turi bati
nurodyta:

- gamintojo/tiekéjo pavadinimas, adresas;

- importuotoms prekéms papildomai nurodyti prekés kilmés 3alj, jeigu ji nesutampa su
Salimi, kurioje registruota gamintojo buveiné;

- gaminio pavadinimas, naudojimas LK apskaitoje ir planavime;

- dydis (jei nurodytas),

- kiekis;

- sutarties data ir numeris;

- prekeés partijos ir siuntos indeksas;

- pagaminimo data,

- Lietuvos kariuomenés suteiktas NSN kodas;

141.Gaminiai turi biiti paZenklinti etikete, kurioje nurodoma:

- gamintojo/tiekéjo pavadinimas;
- importuotoms prekéms papildomai nurodyti prekés kilmeés $alj, jeigu ji nesutampa su $alimi,
kurioje registruota gamintojo buveing;
- gaminio pavadinimas, naudojimas LK apskaitoje ir planavime;
- dydis (jei nurodytas);
- sutarties numeris ir data;
- prekeés partijos ir siuntos indeksas;
- pagaminimo data;
- Lietuvos kariuomenés suteiktas NSN kodas.

Etiketes turi bati patikimai pritvirtintos, Zenklinimo rekvizitai turi bati pakankamo dydzio, kad biity

galima lengvai perskaityti ir suprasti pateikiamg informacija.

142 Kiekvieno gaminio vidingje puséje turi biti jsiiita Zenklinimo juostelé, kurioje nurodoma:
- gamintojo/tiekéjo pavadinimas;
- gaminio pavadinimas, naudojimas LK apskaitoje ir planavime;
- dydis (jei nurodytas);
- prekeés partijos ir siuntos indeksas;
- pluostiné sudétis;
- prieziiros zenklai (pagal LST EN ISO 3758);
-pagaminimo data;
- Lietuvos kariuomenés suteiktas NSN kodas.
Sios juostelés turi bati pagamintos iS medZiagos, ne maZiau atsparios kaip gaminys, ant kurio ji
tvirtinama, o pateikiama informacija biity lengvai jskaitoma visg jo naudojimo laika.

143. UZsakovas i§ pasirinktos prekiy partijos pagal sutarties salygas gali atlikti gaminiy laboratorinius
bandymus. Tuo atveju, kai gauti rezultatai neatitinka techninés specifikacijos reikalavimy, brokuojama visa

tuo metu pristatyta prekiy partija.



. KUPRINES. LIEMENES IR DEKLU VIRSAUS AUDINIO

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

1 lentelé
Eilés | Parametro pavadinimas | Dimensija | Rodiklio | Bandymy metodo Zymuo
Nr. reik§mé
1. PavirSiaus tankis g/m2 34020 | LSTISO 3801 (ISO 3801);
LST EN 12127 (EN 12127)
2, Pluostiné sudétis * % 100 % PA | nurodyti
6.6
3. DidZiausioji ~ (trokimo) | N LST EN ISO 13934-1
jéga
ataudy kryptimi > 2800
metmeny kryptimi > 2700
4. Atsparumas vandens mm > 1500 LSTEN 20811 (EN 20811, ISO 811)
prasiskverbimui, esant
vandens slégio didéjimo
grei€iui 60 + 3 cm/min
5. Nusidazymo atsparumas | balai >4 LST EN ISO 105-C06 (EN ISO 105-
skalbimui (40°) C06)
6. Nusidazymo atsparumas | balai >4 LST EN ISO 105-D01 (EN ISO
sausam valymui 105-D01)
7. Nusidazymo atsparumas | balai >3 LST EN ISO 105-X12,-X16
sausai ir Slapiai trindiai (ISO 105-X12,-X16)
8. Atsparumas dilinimui, sukiai >100000 | LST EN ISO 12947-2 (EN ISO
esant 12 kPa vardiniam 12947-2)
slégiui
9. Susitraukimas po % max + 3 LST EN ISO 6330 (ISO 6330-5A)
skalbimo
10. Apipurskimo bandymas | balai >4 LST EN ISO 4920
11. Spalvos skirtumas *, balai <2 LST EN ISO - J03
AEcme
12. Atsparumas plySimui N LST EN ISO 13937-2
ataudy kryptimi > 200
metmeny Kryptimi > 200
13. Tepaly atstiimimas, klase >4 LST EN ISO 14419 (ISO 14419)

Pastabos: 1) * pluostiné sudétis gali biiti nustatyta bet kuriuo jteisintu budu;
2) spektrinis atspindZio faktorius artimojoje infraraudonosios spinduliuotés spektrinéje srityje (800
- 1200 nm) turi siekti nuo 15 iki 45 %;
3) rodiklis ,,Spalvos skirtumas, AEcmc* taikomas sutarties vykdymo metu, kontroliuojant
nukrypima nuo suderinto darbinio pavyzdzio.

2. PAGALBINIO AUDINIO TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
(tamsiai zalios (artimos virSaus audinio spalvai) spalvos)

2 lentelé

Eil. | Rodiklio pavadinimas, dimensija Rodiklio verté Bandymo metodo Zymuo
Nr.
1. Pluostiné sudétis, % 100% PA su 100% | nurodyti*
PU danga
p PavirSinis audinio tankis, g/m? 140 £ 10 % LST EN 12127
3. Didziausioji (trokimo) jéga, N > 1000 LST EN ISO 13934-1
4. Atsparumas plySimui, N LST EN ISO 13937-2
ataudy kryptimi >20




metmeny kryptimi >20
5 Atsparumas vandens > 1000 LSTEN 20811 (EN 20811;
prasiskverbimui, esant vandens ISO 811)
slégio did¢jimo grei¢iui 60 + 3
cm/min, mm
6. Atsparumas pavirSiaus 5 LST EN 24920
su$lapinimui, klasé
7 NusidaZzymo atsparumas, balais: LST EN ISO 105
- sausai trin¢iai 24 LST EN ISO 105-X12
-§lapiai trindiai >4 LST EN ISO 105-X12
- vandeniui >4 LST EN ISO 105-E01
. »KVEPUOJANCIO“ TINKLELIO SU PAMINKSTINIMU TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
(artimos virSaus audiniui spalvos)
Eil. Rodiklio pavadinimas, Rodiklio verté Bandymo metodo Zymuo
Nr. dimensija
1. | Pluostiné sudeétis, 100 % PES nurodyti *
2. | NusidaZymo atsparumas, balais: LST EN ISO 105
- sausai triniai >3 LST EN ISO 105-X12
- §lapiai trinciai 23 LST EN ISO 105-X12
- vandeniui >3 LST EN ISO 105-E01
- prakaitui >3 LST EN ISO 105-E04
A Kuprinés petneSoms ir juosmens dirzui paminkstinti
1. PavirSinis tankis, g/m? 640 £ 20 LST EN 12127
2. Storis, mm 55+£0,5 LST EN ISO 5084
B Kuprinés nugarai bei liemenei paminkStinti
1. Pavir§inis tankis, g/m? 315+20 LST EN 12127
2. Storis, mm 2,9+0,5 LST EN ISO 5084
3. Didziausioji trikimo jéga (ataudy | > 500 LST EN ISO 13934-1
ir metmeny kryptimis), N

Pastabos: 1) * pluostine sudeétis gali biiti nustatyta bet kuriuo jteisintu budu.

2) tinklelis dvigubas, tarp kurio sluoksniy standus uzpildas.

4. TINKLINES MEDZIAGOS LIEMENEI TECHNINES CHARAKTERISTIKOS
(spalvos kodas 6003 pagal RAL spalvy kataloga)

Eil. | Rodiklio pavadinimas, dimensija | Rodiklio vert¢ | Bandymo metodo Zymuo

Nr.

1. Pluostiné sudétis, % nurodyti nurodyti *

2. PavirSinis tankis, g/m? 400 + 20 LST EN 12127

3. DidZiausioji (trukimo) jéga, N >1000 LST EN ISO 13934-1

4. NusidaZymo atsparumas, balais: LST EN ISO 105
- sausai trin¢iai >3 LST EN ISO 105-X12, -X16
- §lapiai trindiai 23 LST EN ISO 105-X12, -X16
- vandeniui >3 LST EN ISO 105-E01

5. **Spalvos skirtumas, AEcmc <2 LST EN ISO-1J03

=



Pastaba: 1) * pluostiné sudétis gali biiti nustatyta bet kuriuo jteisintu biidu.

spalvy nukrypima nuo suderinto darbinio pavyzdzio.

- 1100 nm) turi biiti ne blogesnis nei vir§aus audinio.

5. TECHHNINIAI REIKALAVIMAI UZTRAUKTUKAMS

2) ** rodiklis ,,Spalvos skirtumas, AEcmc* taikomas sutarties vykdymo metu, kontroliuojant

3) spektrinis atspindZio faktorius artimojoje infraraudonosios spinduliuotés spektrinéje srityje (700

5 lentelé

Eil. Rodiklio pavadinimas, dimensija Rodiklio verté Bandymo metodo
Nr. Zymuo
1. Dantuky takelio skersinis stiprumas, N > 470 BS 3084
2. Galvutés pakabuko nutraukimo stiprumas, N >300 BS 3084
3. gﬁ;glmq — atsegimy cikly skaiéius be gedimy, >500 BS 3084

Pastabos: rodikliy reikSmés gali biti patvirtintos kity $aliy ekvivalentisky bandymy metodais (nu-rodyti);
* 8is rodiklis reikalaujamas ekipuotés liemenés pagrindiniam uZtrauktukui.

6. EKIPUOTES KOMPLEKTO DYDZIU LENTELE

6 lentelé
Dydziai I II mx
Ekipuotés Kario kriitinés
liemenés apimtis (cm)/ 88-96/ 100-108/ 112-120/
Dydzio kodas M (vidutinis) L (didelis) XL (labai didelis)
7. AUDINIO BALTAM EKIPUOTES KUPRINES GAUBTUI TECHNINIAI
7 lentelé
Eilés | Parametro pavadinimas | Dimensija | Rodiklio | Bandymy metodo Zymuo
Nr. reik§mé
1. PavirSiaus tankis g/m2 >160+15 | LST ISO 3801 (ISO 3801);
LST EN 12127 (EN 12127)
2. Ply$imo jéga, N N LST EN ISO 13937-2 (ISO 13937-2)
skersai metmeny >30
skersai ataudy >30
3. Atsparumas vandens mm
prasiskverbimui LST EN 20811 (EN 20811; ISO 811)
Pradinis >8000
Po 5 skalbimy >3000
4, Atsparumas dilinimui, sukiai >200000 | LST EN ISO 12947-2 (EN ISO
esant 12 kPa vardiniam 12947-2)
slégiui
5. Apipurskimo bandymas | Balai >4 LST EN ISO 4920
6. Nutraukiamoji jéga > 1000 LST EN ISO 1421 (ISO 1421)
iSilgine kryptimi N ; 700
skersine kryptimi -
7. Matmeny pokytis po o < LST EN ISO 5077 (ISO 5077)
. () <3
skalbimo
i PlySimojega LST EN ISO 4674-1 (ISO 4674-1)
isilgine kryptimi N >1
. 5 F (A metodas)
skersine kryptimi >

’ (/f o

LY



8. TECHNINIAI REIKALAVIMAI EKIPUOTES SISTEMOS KIBIEMS UZSEGIMAMS (iSskyrus peéiy reguliavimo
mechanizme naudojamus kibius uZsegimus)

8 lentelé

ﬁll' Rodiklio pavadinimas, dimensija | Rodiklio Bandymy metodo Zymuo
. reikSmé

1. | Atskiriamoji jéga, N/cm LST EN 12242 (EN 12242)

1.1. | po skalbimo 21,3

1.2. | po 5 000 atidarymo - uzdarymo cikly > 0,65

2. | Slyties jéga, N/em? LST EN 13780 (EN 13780)
2.1. | po skalbimo >6
2o | PO 5 000 atidarymo - uzdarymo >4

cikly

3. | NusidaZymo atsparumas. balai
3.1. | dirbtinei §viesai >5 Egg)EN 150 105-B02 (ISO 105-
3.2, | skalbimui >4 LST EN ISO 105-C06 (ISO 105-

C06)

33. | sausai trintiai >4 foof ENISOT05-X12,-X16

- B (ISO 105-X12,-X16)
3.4. | $lapiai trinéiai >3 iRl U G RR e

Sl = (ISO 105-X12,-X16)

Pastaba. Skalbimas turi biiti atlickamas prie ne maZesnés kaip 40° C temperatiiros. Kibiy uZsegimy

kabliuky dalies pavirSiaus tankis 310 gr/m? (+10%), kilpeliy dalies — 325 gr/m? (£10%), kabliuky dalies
storis 2 mm (£0,2mm), kilpeliy dalies - 2,2 mm (#0,2mm).

9. TECHNINIAI REIKALAVIMAI EKIPUOTES SISTEMOS LIEMENES PECIY REGULIAVIMO MECHANIZMO
KIBIEMS UZSEGIMAMS

9 lentelé

Eil. | Rodiklio pavadinimas, dimensija | Rodiklio Bandymy metodo Zymuo
Nr. reik§mé

1. | Atskiriamoji jéga, N/cm > 0,6 LST EN 12242 (EN 12242)

.| Slyties jega, N/em? >8,0 | LSTEN 13780 (EN 13780)

3. | Nusidazymo atsparumas, balai
3.1. | dirbtinei §viesai >5 Ilgg’zl“)EN 150 TESBI2 (150 1052
3.2. | skalbimui >4 LST EN ISO 105-C06 (ISO 105-

C06)

3.3. | sausai trindiai >4 LST EN ISO 105-X12,-X16

e - (ISO 105-X12,-X16)
3.4. | Slapiai tringiai >3 | LSTENISO 105-X12,-X16

il = (ISO 105-X12,-X16)

Pastaba. Skalbimas turi biiti atlickamas prie ne maZesnés kaip 40° C temperatiiros. Kibiy uzsegimy

kabliuky (lydytos struktiiros) dalies pavirSiaus tankis 400 (£25) gr/m?, kilpeliy dalies — 250 (£25) gr/m?,
kabliuky dalies storis 1 mm (+£0,2mm).



1 PRIEDAS

EKIPUOTES SISTEMOS, SKIRTOS KARIO IRANGAI NESTI, SUDEDAMOSIOS DALYS

pav. Ekipuoteés kuprinés (maZos talpos Zygio kuprinés) eskizas (priekio ir nugaros vaizdas 1)

&:L




1 pav. Ekipuotés liemené
a. Liemenés priekio vaizdas




3 pav. Déklas povamzdinio granatsvaidZio granatoms

4 pav. Déklas rankinéms granatoms




5

pav. Déklas diiminei rankinei granatai

6 pav. Déklas radijo stociai




7  pav. Déklas kastuvéliui

8 pav. Déklas dujokaukei




9 pav. Déklas pistoletui

10 pav. Déklas pistoleto détuvei




11 pav. Déklas automatinio Sautuvo détuvéms



12 pav. Déklas lengvojo kulkosvaidZio amunicijai

Pastaba: Deklo vidutinio kulkosvaidZio amunicijai konstrukcija analogiska, skiriasi déklo dydis ir, jei
reikia pagal konstrukcija, persipinanéiy juosteliy kiekis déklo nugaréléje.

13 pav. Déklas medicinos priemonéms




14 pav. DaiktamaiSio eskizas




15 pav. Didelés talpos ekipuotés kupriné (priekio vaizdas)




16 pav. Didelés talpos ekipuotés kupriné (nugaros vaizdas)

PIRKEJAS
Lietuvos kariuomené

Lietuvos kariuomenés vardu

Gynybos resursy-agét
prie Krasto apsaugos mi

direktoriis || IDWps
T“MEE

Sigitas Dzekunskas '
AV

PARDAVEJAS
NFM Production Sp z o.o.

NFM Production Sp z o.0.
valdybos pgrys

M'

Bartlomiej Bielski




2019 m. Q'Mdtto (£

d.

Prekiy vié?ojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. KPS- 6 O/f

2 priedas

PREKIU KIEKTAI IR KAINOS

Fil.
Nr.

Prekeés pavadinimas

Matav,
vnt.

Prekiy
kiekis

Matav. vnt.

kaina, Eur

(be PVM)

Bendra kaina,
EUR
(be PVM)

Prekeés
gamintojas
(Salis, firma)

Kupriné ekipuotés
(didelés talpos)

vnt.

3700

224,80

831 760,00

NFM
Production
Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

Liemené ekipuotés

vnt.

6100

81,80

498 980,00

NFM
Production

Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

2.1

I dydzio: 88-96/M

vnt.

1300

NFM
Production

Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

2.2

II dydzio: 100-108/L

vnt.

4400

NFM
Production

Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

2.3

II dydzio: 112-120/XL

vnt.

400

NFM
Production
Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

Déklas-krepSys vidutinio
kulkosvaidzio amunicijai

vnt.

700

25,61

17 927,00

NFM
Production
Sp z 0.0.
(Ltd.) Lenkija

Déklas povamzdinio
granatsvaidzio granatoms

vnt.

1200

11,00

13 200,00

NFM
Production

Spzo.o.
(Ltd.) Lenkija

Déklas dviems automatinio
ginklo détuvéms

vnt.

23000

12,00

276 000,00

NFM
Production
Spzo.o.
(Ltd.) Lenkija

Déklas rankinei granatai

vnt.

12000

10,00

120 000,00

NFM
Production Sp z
0.0.

(Ltd.) Lenkija

Deklas radijo stociai

vnt.

1925

10,75

20 693,75

NFM
Production
Sp z 0.0.
(Ltd.) Lenkija

=




8 Déklas dujokaukei

vnt.

6000

19,50 117 000,00

NFM
Production

Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

Deklas individ. medicinos
priemoniy rinkiniui

vnt.

5900

16,13 95 167,00

NFM
Production
Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

10 Déklas pistoletui

vnt.

1000

19,00 19 000,00

NFM
Production

Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

11 Déklas pistoleto détuvei

vnt.

2000

4,80 9 600,00

NFM
Production

Sp z o.0.
(Ltd.) Lenkija

Déklas rankinei diminei

12 .
granatai

vnt.

7800

10,14 79 092,00

NFM
Production
Sp z 0.0.
(Ltd.) Lenkija

IS viso: | 2 098 419,75

Sutarties suma (be PVM) ZodZiais: du milijonai devyniasdeSimt aStuoni tikstandiai keturi Simtai

devyniolika eury 75 ct

PIRKEJAS
Lietuvos kariuomené

Lietuvos kariuomenés vardu

urstageniiires

Gynybos res

PARDAVEJAS
NFM Production Sp z o.0.

NFM Production Sp z o.0.

valdybos parys

Bartlomiej Bielski
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CONTRACT FOR PUBLIC PROCUREMENT OF THE GOODS BASED ON 2 OF JUNE 2016
PRELIMINARY CONTRACT NO. KPS-364

I. SPECIAL PART

J{ {EDecember 2019, No. kps- HOL

Vilnius

Lithuanian Armed Forces, code 188732677, 8 Sv. Ignoto St., LT-01144 Vilnius, Lithuania
represented by Sigitas Dzekunskas Director of the Defence Materiel Agency under the Ministry of
National defence, acting in accordance with the official powers granted by Order of the Commander of
the Lithuanian Armed Forces of 29 December 2017 No. V-1741, (hereinafter referred to as the Buyer)
and NFM Production Sp z o.0., legal entity code 0000230372, Slupska str. 1D, PL-84-300 Lebork,
Poland, represented by Member of the Board of NFM Production Sp z o0.0. Barttomiej Bielski, acting in
accordance with the Articles of Association of the company (hereinafter referred to as the Seller), both
hereinafter collectively referred to in this contract for public procurement of the products as the "Parties"
and each individually as the "Party", in accordance with the Law of the Republic of Lithuania on Public
Procurement and the Preliminary Contract for Sale - Purchase of the Products No. KPS-364 entered into
between the Lithuanian Armed Forces and NFM Production Sp z 0.0. on 2 of June 2016, have concluded
the present contract for public procurement of the products, hereinafter referred to as the "Contract", and
agreed on the following terms and conditions.

1. Purpose
1.1. The Seller agrees to sell and deliver to the Buyer the products of the equipment system

(hereinafter referred to as the products), corresponding to the requirements established in Annex 1 to
the Contract "Technical specification of the equipment system" (hereinafter referred to as Annex 1) and
manufactured in accordance with the approved working sample.

1.2. The Buyer undertakes to pay for the delivered products in conformity with the requirements
established in Annex 1 to the Contract and the approved working sample in accordance with the present
Contract. The products' prices are given in Annex 2 to the Contract "Quantities and prices of the
products" (hereinafter referred to as Annex 2).

2. The contract price shall be EUR 2 098 419, 75 (two million, ninety-eight thousand and four
hundred and nineteen euros 75 cents), excluding the value added tax (hereinafter referred to as the
VAT). The price of the products includes all taxes (excluding VAT) and all the Seller's costs
(warehousing, packaging, transportation, delivery and any other costs that may have an impact on the
price or which may arise in the course of the Contract).

3. Place, term and conditions of delivery of the products

3.1. The Seller agrees to deliver to the Buyer the products in conformity with the requirements
established in the Contract within five (5) months from the date of entry into force of the Contract.

3.2. The Seller undertakes to discharge the obligations set forth in Clauses 3.5.1, 3.5.2 and 3.5.3 of the
general part of the Contract, no later than within 60 days from the entry into force of the Contract. The
product quality assurance plan must be prepared in accordance with the LKS AQAP 2105 or ISO
10005 standard (not applied because the Contract is awarded for the particular product, referred to in
Annex 1 to the Preliminary Contract, not for the first time).

3.3. The Seller shall be required to specify the indices of the products' batch and consignment on the
packaging of the products and in the invoice. Each consignment of the same batch of the products shall
be marked in the order of precedence. The quantity of the products shall be listed in the VAT invoice in
accordance to the sizes (when the products are delivered according to the sizes).
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3.4. The products shall be delivered to the Buyer’s warchouses at Savanoriy pr. 8, Vilnius, the Depot
Storage Service of the Lithuanian Armed Forces.

4. Payment procedure:
4.1. The Buyer shall pay to the Seller in accordance with the procedure established in Clause 4.1 of the

general part of the Contract. The deed of transfer and acceptance of the products will not be signed.
4.2. Should the Buyer decide to, an advance payment, of up to thirty (30) percent of the amount
specified in Clause 2 of the special part of the Contract, shall be made.

5. The Buyer shall be entitled to terminate the Contract in line with the procedure established in the
general part of the Contract:

5.1. If the Seller delays the delivery of the products by more than thirty (30) days from the deadline
established in Clause 3.1 of the special part of the Contract;

5.2. If the Seller fails in fulfilment of the requirements under Article 3.2 of the special part of the

Contract;

5.3. In the cases provided for in Clause 9.2 of the general part of the Contract;

5.4. By the agreement of the Parties, as well as if the force majeure circumstances take longer than
thirty (30) days and the both Parties fail to sign agreements on amendment of the present Contract,
allowing the Parties to continue to fulfil their contractual obligations.

6. Quality of the products
6.1. The products must be in compliance with the requirements specified in Annex 1 to the Contract as

well as the approved working sample of the product. The product packaging and labeling must be in
compliance with the requirements of the Regulations on the approval of the regulations for labelling of
items (products) being sold and the indication of prices, approved by the Order of the Minister of
Economy Republic of Lithuania No. 170 of 15 May 2002, and the requirements set out in Annex 1 to
the Contract.

6.2. The Seller undertakes to enable the Buyer's authorized representative to carry out the quality
control of the manufacturing of the products in the process of the manufacturing, to check the products
(materials and raw materials used for the production of the products), their original purchase
documents.

6.3. The Seller (if it is not a manufacturer of the products) must ensure that the manufacturer of the
products, would comply with the contractual requirements applicable to the products and their quality
when producing the product.

6.4. The Seller (if it is not a manufacturer of the products) must ensure that the manufacturer of the
products, would comply with the contractual requirements applicable to the products and their quality
when manufacturing the product. The Seller shall be responsible for the compliance with these
requirements and their supervision. The Seller shall be responsible for the quality control of the product
in the manufacturing process and for the delivery to the Buyer of the product of good quality and in
compliance with the requirements under the contract.

6.5. Product quality is assessed and the products are taken upon delivery of the products to the Buyer.
Laboratory tests can be performed with the products in accordance with Clauses 5.5 to 5.7 of the
general part of the Contract. The amount of the products taken for the laboratory testing shall be not
more than three (3) units (of the goods of each name) of a product batch.

7. Quality guarantee
7.1. The quality guarantee period of the products delivered by the Seller shall be five (5) years in the

conditions of active use, which shall be calculated from the date of issuance of the products from the
Buyer's warchouse, ten (10) years from the signing of the documents of acceptance of the products to
the warehouse.

7.2. Clause 6.3. of the general part of the Contract shall apply. The Seller must comply with the
obligations referred to in Clause 6.3 of the general part of the Contract no later than within thirty (30)




days from the Buyer's written notice.

7.3. Clause 6.5. of the general part of the Contract shall apply. The Buyer may decide to carry out
laboratory tests in accordance with Clause 6.5 of the general part of the Contract during the quality
guarantee period. The amount of the products taken for the laboratory testing shall be not more than
three (3) units (of the goods of each name) of a product batch. The replacement of defective products
with the good quality ones shall be carried out in accordance with the provisions of Clause 6.3 of the

general part of the Contract.

8. Security for the discharge of obligations

8.1. the amount guaranteed under the bank guarantee or an insurance company's surety letter shall be
EUR 146 889, 38 (one hundred and forty-six thousand and eight hundred and eighty-nine euros 38
cents) (7% of the price specified in Clause 2 of the special part of the Contract). The validity period of
the bank guarantee or an insurance company’s surety letter shall be two (2) months longer than the
period specified in Clause 3.1 of the special part of the Contract;

8.2. a bank guarantee or an insurance company’s surety letter must comply with the requirements of
Clauses 12.1, 12.2 and 12.3 of the general part of the Contract.

9. Sub-supplier:
9.1. K2 Kryszewski Wojciech, the percentage of works done up 40% (Zadurskiego str. 10, PL-83-332

Dzierzazno, Poland) and Mieczystaw Gniedziejko, Zaklad Pracy Chronionej, Produkcja odziezy
ochronnej i roboczej ,,Migra®, the percentage of works done up to 40% (Zwyciestwa str. 7, PL-84-300
Lebork, Poland).

9.2. Where the subcontractor(s) specified in the Contract go(es) bankrupt or refuse(s) to supply the
Goods set out in the Contract, they may be replaced with other subcontractor(s). The application for the
replacement of the subcontractor with other subcontractor established in the Contract shall be filed
with the Customer in writing specifying the grounds for such replacement. The new subcontractor
shall comply with all the qualification requirements established in the terms of the public tender on the
basis of which this Preliminary Contract has been signed and submit all the supporting documents.

9.3. The replacement of the established subcontractor with other contractor shall be executed in writing.

10. Miscellaneous

10.1. The Seller undertakes to:

10.1.1. discharge the obligations referred to in Clause 8 of the general part of the Contract and present
to the National Codification Bureau of the Defence Materiel Agency under Ministry of National
Defence, Military standartization and national codification bureau, address: 8 Sv. Ignoto St. 6, LT-
01144, Vilnius, contact telephone +370 5 278 5250, e-mail: ncblt@mil It., a signed copy of the Contract
along with the information required for identification of the products purchased, in line with the forms
provided in Annex 3 to the Contract "Forms of the documents required for codification".

10.1.2. along with each batch of the products, to provide a declaration of conformity of the product's
manufacturer according to sample form A.2 of DIN/ISO/IEC 17050-1, attesting that the products meet
the requirements laid down in the Contract;

10.1.3. upon termination of the Contract on the grounds referred to in Clause 11.4 of the general part of
the Contract and Clauses 5.1 to 5.3 of the special part of the Contract, to pay to the Buyer, within 14
(fourteen) days (counting from the date of termination of the Contract), the minimum damages, in the
amount of seven (7) % of the contract price, agreed upon by the Parties in advance, but not more than
the value of all the outstanding obligations under the Contract;

10.1.4. having failed to deliver the products within the time period specified in Clause 3.1 of the special
part of the Contract, to pay to the Buyer the minimum damages agreed upon in Clause 11.1 of the
general part of the Contract for each day of delay.

10.2. The manufacturer referred in Annex 2 to the Contract may be subject to change. Modification of
the Contract shall be documented in writing, after the Seller has submitted to the Buyer the documents
showing that the products meet the requirements specified in the relevant product technical
specification presented in Annex 1 to the Contract, upon joint approval of the product's working

sample.




10.3. The Seller shall appoint its representative to be responsible for the quality of the products
supplied: Agnieszka Chodakiwska, tel. +48785330028; +48598 484 107, e-mail: agnieszkach@nfm.no.
10.4. The Buyer shall appoint a contact person for the performance of the Contract: Gintaras
Pivoritinas, Logistics specialist of the Clothing and Equipment Section of Division of the Supplies
Management Department of the Defence Materiel Agency under the Ministry of National Defence, tel.
+370 706 80 895, e-mail gintaras.pivoriunas@kam.lt.

10.5. Annexes to the Contract

Annex 1 "Technical specification of the equipment system”, 32 pages;

Annex 2 "Quantity and prices of the products”, 2 pages;
Annex 3 "Forms of the documents required for the codification (4n example for filling)”, 2 pages.

11. Validity of the Contract
The Contract shall be valid until complete fulfilment of all the contractual obligations.

12. Buyer's details 13. Seller's details T
Lithuanian Armed Forces NFM Production Sp z o.0.
Code 188732677 Code PL8392934769
VAT code LT 887326716 Org. No.
8 Sv. Ignoto St., LT-01144 Vilnius 0000230372 Slupska str.1D, PL-84-300 Lebork,
Account No. LT48 7300 0100 0246 0179 Poland
Swedbank, AB Phone: +48 59 848 41 41
The correspondence, documentation are to be Fax: +48 59 848 41 40
sent to the following address: Bank: Danske Bank A/S S.A.
Defence Materiel Agency under the Ministry of | SWIFT: DABAPLPW
National Defence, IBAN (EUR): PL31236000050000004550311391
8 Sv. Ignoto St., LT-01144, Vilnius
BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces NFM Production Sp z o.0.
Dueo’cor Of the Befeh‘cs Materiel Agency NFM Production Sp z o.0.
Under ,thsny of Ndnﬁnal Defence Member ofthe Board

-

Barttomiej Bielski




CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF GOODS

GENERAL PART

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

1.1.1. Contract shall mean the General Part and the Special Part of this Contract for the Purchase and Sale
of the Goods and the annexes to the Contract for the purchase and sale of Goods.

1.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Seller:

1.1.2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases the
Good under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2. Seller shall mean the Party with the details specified in the Contract which sells the Good under
the terms and conditions laid down in this Contract.

1.1.3. Recipient — unit of the Purchaser, to which the Goods are delivered, indicated in the Special Part of
the Contract or Annex(s) hereto.

1.1.4. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public authorities,
municipality, municipal authorities), which is not a party to this Contract.

1.1.5. Licences shall mean all licences and/or permits required for the performance of the Contract.

1.1.6. Object of the Contract shall mean the goods and all services relating to the selling thereof
(personnel training, installation, delivery, etc.) agreed upon by the Parties in the Special Part hereof and
corresponding to the requirements of stated by the Purchaser.

1.1.7. Minimal losses agreed by the Parties in advance shall mean an undisputable amount established in
the Contract or calculated under the procedure set forth in the Contract which the Seller undertakes to pay
to the Purchaser in the event of non-performance or improper performance of the obligation.

1.1.8. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation and
correction of the contract price.

1.1.9. Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

1.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of material.
1.1.11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw materials
obtained from the same Seller following the same technology and under the same terms and conditions. A
certificate of conformity shall be considered a proof of the quality of a lot of material concerned.

1.2. The calculation of the minimal losses agreed by the Parties in advance shall commence as of the
following day of the term of payment and expire upon the performance of obligations by the Party (the
day of performance of the obligations shall be considered the final day of calculation).

1.3. The headings of the parts and articles of the contract are for convenience only and may only be used
in the interpretation of the Contract as an additional tool.

1.4. Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Contract shall be
calculated in calendar days.

1.5. Should the payment term coincide with public holidays and days-off in the Republic of Lithuania, the
payment term under the Contract shall be the following business day.

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the verbal

meaning shall prevail.

2. Contract Price/Rates
2.1. Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Seller in

accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.

2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the Contract,
unless the VAT/excise rate applicable to the goods changes after signing the Contract. The recalculated
price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties and applicable to the goods delivered
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after the day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the Special Part provides for
such a condition).

2.3. The rates of the goods shall be changed in accordance with the rules of marketing established in the
annex to the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties
and applicable to the goods delivered after the day of entry into force of such agreement signed by the
Parties (if the Special Part provides for such a condition).

2.4. The Contract price shall be inclusive of the price of the goods, any costs and taxes. The rates of the
goods shall be inclusive of all costs and taxes relating to the sale of the goods (applicable if the Contract
does not provide for the Contract price). The Seller shall add all costs relating to the supply of the goods
into the Contract price, including but not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (transportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other costs relating to the
supply of the goods;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;

2.4.4. Costs of on-site assemblage and/or launch into operation, and/or maintenance of the goods

delivered;
24.5. Costs of supply with the tools required for the assemblage and/or maintenance of the goods

delivered;

2.4.6. Costs of providing the use & care guides stipulated in the Technical Specification;

2.4.7. Warranty repair costs of the goods.

2.5. The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed by

the Seller.

3. Terms and Conditions for the Supply of the Goods
3.1. The goods shall be delivered in accordance with the terms and procedure provided for in the Special

Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).

3.2. The Seller shall deliver the goods at its own risk without additional payment. The Purchaser shall
acquire the ownership right to the goods upon signing the Delivery and Acceptance Certificate by both
Parties which shall only be signed in case the goods are of high quality and comply with the requirements
set forth in the Contract and the annex(s) hereto (if signed). If the delivered goods are qualitative and
corresponds to the requirements stated in the Contract and annex(s) hereto (if signed) the Delivery and
Acceptance Certificate shall be signed within 30 days except when laboratory tests are carried out for the

goods.
3.3. The Purchaser shall not pay for the goods supplied in excess of the amounts specified in the

applications/orders.

3.4. If the Seller shall deliver consignment of the goods which is less than it is specified in the Contract
/applications/orders, the Purchaser shall return the consignment of the goods to the Seller, it shall be
deemed that the goods have not been delivered, and the penalties provided in paragraph 11.1 of the
General part of the Contract shall be applied to the Seller (in case the delivery term of the goods is
missed).

3.5. The Seller shall after the entry into force of the Contract carry out the following actions set out in the
Special Part hereof under the terms established:

3.5.1. prepare, produce, agree with the Purchaser and approve the working reference samples of the
goods purchased (2 copies; one to the Purchaser and one to the Seller) in compliance with the
requirements established in the Contract or the annex(s) hereto (if the Special Part provides for such a
provision);

3.5.2. agree with the Purchaser and submit the plan for assurance of quality of goods to be provided
prepared in accordance with the Recommendations of Preparation of the Plan for Assurance of Quality to
be Provided or the standards laid down in the Special Part hereof (if the Special Part provides for such a
condition);

3.5.3. agree the use & care guide for the good which shall accompany each good with the Purchaser (if
the Special Part provides for such a condition).



3.6. The Purchaser shall return the working reference samples of the goods specified in Clause 3.5
hereof and the accompanying samples of the main and auxiliary materials used in the production of the
goods to the Seller as soon as the Seller performs all contractual obligations, including warranty
obligations.

3.7. If during the validity period of the Contract the manufacturer of the good changes/upgrades the
model of the good purchased hereunder specified in the annex(s) to the Contract, the Seller shall have a
right to deliver the goods of a new model upon negotiating and signing of an additional agreement with
the Purchaser. The goods of a new model shall comply with the requirements for the purchased goods
set forth in the Contract or the annex(s) hereto for the same price and their technical data may not be
inferior to the technical data of the goods which constitute the subject-matter of the Contract. The goods
of a new model shall match with other goods purchased hereunder and with the goods disposable by the

Purchaser.

4. Terms and Conditions of Payment
4.1. The Seller shall be paid when the object of the Contract in conformity with the requirements

established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the
Delivery and Acceptance Certificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing the
Delivery and Acceptance Certificate (if signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also send
by electronic means). If another payment terms are determined they shall be indicated in the Special Part
of the Contract.

4.2. After delivery of the goods by the Seller, the Purchaser shall have the right to decide within 3
(three) days as to whether laboratory tests will or will not be performed in respect of the Goods (lot and/or
consignment of the goods concerned) delivered by the Seller in order to make sure that the goods are in
compliance with the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto. Should the Purchaser
decide that laboratory tests will not be performed in respect of the goods, the goods in conformity with
the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto shall be accepted and the Purchaser
shall pay the Seller for the goods accepted within 30 (thirty) days of receipt of the invoice. Should the
Purchaser decide that laboratory tests in respect of the goods are required, the payment for the goods
shall be made within 30 (thirty) days of receipt of the results of laboratory tests and confirmation that the
goods meet the requirements set out in the Contract and the annex(s) hereto (if the Special Part provides
for such a condition).

4.3. Where the Purchaser decides to pay for the goods in advance, the Seller shall be notified thereof and
shall submit bank guarantee or security bond from an insurance company for advance payment for the
amount of the advance payment paid by the Purchaser (the guarantee shall be valid 2 (two) months
longer than the term for the delivery of the goods) and an invoice for advance payment within 5 (five)
business days of receipt of the notice.

4.4. Record certifying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the
Purchaser an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/security bond by
transferring the money to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of written notice
from the Purchaser, confirming termination of the Contract, shall be written in the bank guarantee or in
the security bond.

4.5. It cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any terms or
conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond issuing company that
the Contract with the Seller was terminated legally or otherwise shall allow the guarantee or surety bond
Issuing company not to pay (or delay payment) the amount secured by the guarantee or surety bond,
cannot be specified.

4.6. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding to the
requirements stated in the Articles 4.3-4.5 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In this
case, it will be assumed that the Seller failed to provide an advance payment bank guarantee or surety
bond from the insurance company Article 4.1 of the Contract shall be applied 4.7. The Purchaser shall
pay the advance payment within 10 (ten) days of receipt of a bank guarantee for advance payment and an
invoice for advance payment (if the Special Part provides for such a condition).



5. Quality of the Goods

5.1. The goods shall comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto.

5.2. The Seller agrees that in compliance with the requirements of LKS STANAG 4107, the Government
Quality Assurance Representative in Lithuania may apply to a relevant subdivision of the Government
Quality Assurance of a NATO member country or organisation in the Seller’s country to ensure the
performance of supervision of the Government Quality Assurance during the validity period of the
Contract (if the Special Part provides for such a condition). If the Seller is not a manufacturer, the said
requirement shall be included into the contract between the Seller and the supplier manufacturing the
goods by notifying the Purchaser thereof (if the Special Part provides for such a condition).

5.3. In case the non-conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and the
annex(s) hereto is identified at the time of acceptance of the goods, the Seller’s representatives shall be
immediately invited, the certificate shall be issued in their presence, the goods shall not be accepted and
the Seller shall be subject to contractual liability (in this case, the contractual liability shall apply if the
term of delivery of the goods has already expired).

5.4. If a conflict over the quality of the goods cannot be resolved by mutual agreement of the Parties, the
Parties shall reserve the right to invite independent experts. All costs relating to the work of experts shall
be borne by the non-prevailing Party.

5.5. If in accordance with Clause 4.2 of the General Part hereof the Purchaser decides to carry out
laboratory tests in respect of the goods from the consignment of the goods selected, the amount of the
goods indicated in the Special Part hereof the compliance to the requirements set forth in the Contract and
the annex(s) hereto of which will be tested shall be selected in the presence of the Seller's representative
(if the Special Part provides for such a condition).

5.6. If laboratory tests inspecting the compliance of the goods with the requirements set out in the
Contract and the annex(s) hereto reveal that the good does not comply with the said requirements, a
certificate shall be executed, the remaining goods (lot and/or consignment) shall not be accepted and the
total amount of goods shall be returned to the Seller. The payment for the goods shall not be made and it
shall be deemed that the goods were not delivered, and the Seller shall be subject to the sanctions
provided for in Clause 11.1 of the General Part hereof. If the laboratory tests reveal non-conformity of the
goods with the requirements laid down in the Contract and the annex(s) hereto, the Purchaser shall not
cover the costs of the goods used for testing purposes, while the Seller shall bear the cost of the
laboratory tests and pay the Purchaser the liquidated damages of 10% of the value of the defective lot,
which shall be intended to cover administrative costs of the Purchaser incurred through arrangement of
laboratory test procedures. In such a case, the Seller shall replace the goods in non-conformity with the
requirements established in the Contract and the annex(s) hereto returned to it with new goods in
conformity with the requirements provided for in the Contract and the annex(s) hereto. The replacement
of the goods shall be carried out in accordance with the procedure established in the Special Part hereof
(if the Special Part provides for such a condition).

5.7. If the laboratory tests conducted in respect of conformity of the Goods with the requirements set out
in the Contract or the annex(s) hereto reveal conformity of the goods with such requirements, the
Purchaser shall cover the cost of the laboratory tests, while the Seller shall replace the goods used for the
purpose of laboratory testing with new goods free of charge.

6. Quality Guarantee Period of the Goods

6.1. The goods shall be covered by a quality guarantee period /useful life laid down in the Special Part of
the Contract (or the annex hereto).

6.2. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period replace the defective good by a new good in compliance with the requirements set out in
the Contract or the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost (if the Special
Part provides for such a condition).

6.3. The Seller shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the quality
guarantee period of the goods remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be
removed, replace the defective good with a new good in compliance with the requirements set out in the



Contract or the annex(s) hereto at its own cost / the Seller shall within the term specified in the Special
Part of the Contract during the useful life replace the goods with the goods in conformity with the
requirements set forth in the Contract or the annex(s) hereto at its own cost (if the Special Part provides
Sfor such a condition).

6.4. The Seller shall be notified of any defects of the goods identified during the quality guarantee period
/useful life in writing (by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty
period/useful life.

6.5. The Purchaser may decide to carry out laboratory tests in respect of the goods from the consignment
of the goods selected or from each lot of the goods (if the consignment consists of several lots) during the
quality guarantee period, the amount of the goods indicated in the Special Part hereof the compliance to
the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto of which will be tested shall be selected
in the presence of the Seller's representative (if the Special Part provides for such a condition). If the
laboratory tests reveal non-conformity of the goods with the requirements laid down in the Contract and
the annex(s) hereto the whole consignment/lot shall be rejected as defective and the Seller shall cover all
the costs of laboratory tests.

6.5. In case the good is replaced with a new good, it shall be covered by a new quality guarantee period
specified in the Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the taking-
over certificate of a new good.

6.6. The quality guarantee period of the goods which the Purchaser could not use during the period of
elimination of defects shall be extended for a period equal to the period of elimination of defects.

6.7. The warranty specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not apply if the
Seller is able to prove that the defects of the goods originated due to incorrect or improper conduct of the
Purchaser or the third parties, or force majeure.

7. Force Majeure

7.1. The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual
obligations if it can prove that such non-performance was due to unusual circumstances which the Parties
could not control or reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or the
consequences thereof. For the purposes of this Contract, force majeure shall be considered to be the
circumstances defined in Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules
Governing the Release from Liability in the Event of Force Majeure approved by Government of the
Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July 1996. In identifying force majeure circumstances,
the Parties shall follow Resolution No. 222 of the Government of the Republic of Lithuania of 13 March
1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of Certificates Testifying the Presence of Force
Majeure Circumstances” or the regulatory legal acts replacing it. In the presence of force majeure
circumstances, the Parties shall be exempted from liability for the non-performance of the contractual
obligations, partial non-performance or improper performance thereof in accordance with the procedure
established in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for the performance of obligations
shall be extended.

7.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circumstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) business days of the day of the
occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or negative
consequences, as well as communicate the expected term for the performance of obligations. The notice
shall be also required upon the expiry of the grounds for the non-performance of obligations.

8. Codification

8.1. The Seller shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract submit a signed copy of the
Contract accompanied by the information required for identification of the goods purchased in accordance
with the forms “List of Tangibles to be Codified” and “Information about the Manufacturer or the
Supplier” provided in the annex hereto to the address specified by the Purchaser. The Seller shall



provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if the Special Part provides for such
a condition).

8.2. At the Purchaser's request, the Seller shall within 5 (five) days submit the additional technical
documentation required for codification free of charge (e.g. technical characteristics, drawings,

photographs, catalogues, links, etc.).

9. Termination of the Contract

9.1. The Contract may be terminated:

9.1.1. By written agreement of the Parties;

9.1.2. If force majeure circumstances persist for a longer period than the number of days indicated in the
Special Part of the Contract (depending on the specific characteristics of performance of the Contract a
particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the Contract) and the Parties
have not executed any agreements to amend the Contract permitting the Parties to continue the
performance of their contractual obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this Contract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice to the
Seller if:

9.2.1. The Seller is late to deliver the goods by the term specified in the Special Part hereof;

9.2.2. The Seller is in delay to provide (or informs that will not provide) the goods in accordance with the
contractual obligations;

9.2.3. The Seller increases the prices/rates of the goods, except for the case set forth in Clause 2.2 of the
General Part of the Contract;

9.2.4. The Seller fails to comply with or improperly complies with the warranty obligations set forth in
Clause 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Seller fails to perform the obligation laid down in Clause 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the performance of the Contract will be secured by a surety bond or a bank guarantee);
9.2.6. The quality of the goods delivered by the Seller is in non-conformity with the requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto;

9.2.7. The Seller fails to provide a bank guarantee for advance payment valid for a period not shorter than
the period specified in Clause 4.3. of the General Part of the Contract in due time (if the terms and
conditions of the Contract provide for advance payment).

9.2.8. The Seller is under liquidation procedure or applied to the court for bankruptcy or restructuring
proceedings, or is the subject of bankruptcy or restructuring proceedings, or judicial decision on the
initiation of bankruptcy proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the Seller shall within 10 (ten) days of termination of the Contract
return the advance payment paid for the goods that were not delivered to the Purchaser (if the advance

payment was paid).

10. Dispute Settlement Procedure
10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of

Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract shall be solved
by way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in accordance with the
procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the courts of the Republic of
Lithuania in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser is not a legal person but the unit
of the Lithuanian Armed Forces - "according to a legal person’s - the Lithuanian Armed Forces").

11. Liability
11.1. In the event of delayed delivery of the goods by the term specified in the Special Part hereof, the

Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages of 0.2 % of the amount of the value of undelivered
goods for each day/hour of delay (applied depending on the term of the obligation indicated in a special
part of the contract), the payment of which shall not release the Seller from the obligation to cover all the
losses incurred by the Purchaser in relation to the Seller’s failure to perform or improper performance of
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the Contract. The Seller undertakes to pay the liquidated damages within the period specified in the
invoice or the claim.

11.2. Where the Seller fails to fulfil its obligations within the term indicated in the Article 6.2 of the
Special Part of the Contract the Seller shall pay the Purchaser the liquidated damages agreed by the
Parties in advance, which shall make up 0.2% of the value of the goods which are not replaced for each
day/hour of delay, the payment of which shall not release the Seller from the obligation to cover all the
losses incurred by the Purchaser in the event of the Seller's failure to perform or improper performance
of it obligations relating to the warranty/useful life of the goods.

11.3. Where the Seller fails to fulfil its obligations within the term indicated in the Article 6.3 of the
Special Part of the Contract during quality guarantee/useful life period, the Seller shall pay the
Purchaser the liquidated damages agreed by the parties in advance, which shall make up 0.2% of the
value of the goods which are not replaced for each day/hour of delay, the payment of which shall not
release the Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser in the event of the
Seller's failure to perform or improper performance of its obligations relating to the warranty/useful life
of the goods.

11.4. Where the Contract is terminated on the grounds specified in Clauses 9.2.1,9.2.2,9.2.3,9.2.5, 9.2.6
(9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of the Contract)), the Seller shall
within 14 (fourteen) days (as of the day of termination of the Contract) pay the Purchaser the liquidated
damages, which equal to 7 (seven) % of the contract price (or the total tender price (including VAT — in
case VAT is included into the contract price) (a specific percentage or specific fixed amount indicated in
the Special Part of the Contract)) which shall not exceed the total value of all outstanding obligations
under the Contract. The payment of the liquidated damages shall not release the Seller from the
obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to non-performance or improper
performance of the Contract by the Seller.

1'1.5. If the Contract is terminated on the grounds provided for in Clause 9.2.4. of the General Part hereof,
the Seller shall within 7 (seven) days (as of the day of termination of the Contract) pay the Purchaser the
liquidated damages equal to the purchase value of defective goods which shall not exceed the total value
of the outstanding obligations hereunder. The payment of the liquidated damages shall not release the
Seller from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to non-performance or
improper performance of the Contract by the Seller.

11.6. Other cases of application of contractual liability to the Seller are specified in the Special Part
hereof.

11.7. Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the
Purchaser from civil liability and payment of default interest on overdue payment.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties (this condition shall apply if the
performance of the Contract will not be secured by a security bond or a bank guarantee) and submission
of the Contract performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company by the
Seller to the Purchaser which guarantees the payment of the amount indicated in Clause 11.4 of the
General Part hereof (if the Purchaser terminates the Contract on any grounds listed in Clauses 9.2.1 —
9.2.7, the guarantor/surety shall pay the amount indicated in Clause 11.4 of the General Part hereof). The
guarantee or the security bond indicating that the guarantor or the surety is liable only for indemnification
of direct damages shall not be accepted as the guarantor or the surety must undertake to indemnify the
specific Contract performance amount indicated in Clause 11.4 hereof) (in case the contract performance
will be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and pay
the amount undertaken by transferring the amount to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days
of a written notice confirming the termination of the Contract at the Seller’s fault on the grounds provided
for in the Contract (in case the contract performance will be secured by a security bond or a bank

guarantee).
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12.3. The Seller shall within 5 (five) business days of signing the Contract submit the Contract
performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company specified in Clause 12.1
of the General Part hereof to the Purchaser which shall be valid two months longer than the term of
delivery of the goods provided for in the Special Part hereof. Payment of the amount specified in the
Contract Performance Guarantee of a bank or the security bond of an insurance company shall not be
deemed to constitute full compensation of damages incurred by the Purchaser and shall not release the
Seller from the obligation to cover such damages in full (in case the performance of the contract will be
secured by a security bond or a bank guarantee).

12.4. If the legal entity which has issued the Contract performance guarantee (a bank or an insurance
company) is unable to perform its obligations in the period of validity of the Contract, the Seller shall
within 10 (ten) days provide a new Contract performance guarantee under the same terms and conditions.
If the Seller fails to provide a new Contract performance guarantee, the Purchaser shall have the right to
terminate the Contract under the procedure stipulated in Clause 9.2.5 of the General Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guarantee shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the
performance guarantee upon a written request of the Seller.

12.6. The provisions of the Contract may not be amended during the validity term of the Procurement
Contract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not constitute a breach of
the principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public Procurement and provided that
such amendments to the provisions of the Contract have been authorised by the Public Procurement
Office. Correction of the provisions of the Contract under the circumstances provided for herein, if such
circumstances are clearly and unequivocally defined and stated in the Terms and Conditions of Tender,
shall not be deemed to constitute amendments to the provisions of the Contract.

12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of provisions
from a tender or the procurement terms and conditions, etc.), the persons responsible for the performance
of the Contract or the details of the Parties specified herein change during the period of validity of the
Contract, the Parties may by a written agreement correct the provisions of the Contract without applying
to the Public Procurement Office. Such correction of the provisions of the Contract shall not be
considered a change of the provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part hereof.
12.9. The expiry term of the Contract provided in the Special Part of the Contract shall not end the
obligations of the Parties indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the event

of breach of the Contract.

13. Correspondence

13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the contract is executed in
English) delivered between the Purchaser and the Seller shall be executed in writing. The notices
between the Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices shall be sent to
the addresses and numbers specified in the details of the Parties in the Special Part hereof. If the sender
requires an acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a request in its notice. In case any
deadline of reply to a written notice is established, the sender should include a request of
acknowledgement of receipt of a written notice.

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change in the
contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify of the change
of its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of any actions performed
by the other Party following the details of the Party provided in this Contract.

14. Confidentiality
14.1. The Parties shall ensure that the information communicated by one Party to another will be used for

the purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would inflict harm on

the Party communicating the information.
14.2. The Parties shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted to

them throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof.



14.3. Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Seller shall not use
the information entrusted to it by the Purchaser either in its personal interest or in the interest of any
third parties or disclose such information to other parties without a prior written agreement of the

Purchaser.

15. Final Provisions
15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English languages in

two/four counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the languages in which the
contract will be executed). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any
discrepancies between the texts in the Lithuanian and English languages, the text in English shall prevail
(applicable where the contract is concluded with a foreign seller in the Lithuanian and English
languages).

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Part, as well as the annex(s) hereto.
All annexes to this Contract shall constitute an integral part hereof.

15.3. Neither Party shall be entitled to assign its rights and obligations under the Contract to any third
party without a prior written consent of the other Party.

15.4. Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Seller shall pay the Purchaser the
minimum losses agreed upon by the Parties in advance to an extent of 5 percent of the of the
contract/tender price for breach of obligation stated in the Article 15.3 of the Contract.

15.5. The Seller warrants that it has all licences required for the performance of the Contract. The Seller
shall cover the Purchaser’s losses in case any claims are put forward to the Purchaser or proceedings
brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the Contract or committed in
the period of performance of the Contract.

15.6. The Parties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed or
breach their competence (articles of association, regulations, statute, any resolution, decision, order of the
managing body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal act
(including local, individual), transaction, court decision (ruling, judgement), etc.).

15.7. The person/persons appointed by the Seller who act on behalf of the Seller, accept and confirm the
orders for the goods placed by the Purchaser, the estimate for the goods supplied, participate in the
meetings with the Purchaser and carry out other actions required for the proper performance of the
Contract are specified in the Special Part hereof.

15.8. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place orders
for the goods, the estimate for the goods to the Seller, participate in the meetings with the Seller and
carry out other actions necessary for the proper performance of the Contract are specified in the Special

Part hereof.

BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces NFM Production Sp z o.0.
Dncctor efrhe Defchge Materiel Agency NFM Production Sp z o.0.

Undei ’Mmistry of Ni atlonal Defence Member of the Board

-

Barttomiej Bielski
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Annex No. 1 to the Contract for public procurement of the goods No. KPS- 20 A

TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE EQUIPMENT SYSTEM

L GENERAL PROVISIONS

1. The equipment system (hereinafter referred to as the equipment) shall mean an individual
carrying equipment for carrying the loadout; it must be designed for transporting/carrying weapons and
other multi-purpose equipment (loadout), required for the performance of the military tasks and functions.
Depending on the task and situation, a soldier must be able to individually change (compose) the
equipment's components.

2. The equipment has to be ergonomic, designed for comfort of movement, comfortable for a

soldier to wear, designed for use in military applications in different seasons and in different climatic
conditions. The equipment must remain functional at ambient temperatures from -40°C to +50°C.

3. The equipment shall consist of the following main components (elements):

Sl Small-capacity equipment backpack (marching backpack);
3.2. Large-capacity equipment backpack;

33. cover for a backpack (white);

34, vest;

3.5. duffel bag;

3.6. pouches attached to the vest and/or belt.

4. The equipment elements must comply with the technical requirements specified in this technical
specification. The equipment system elements are depicted in Annex 1.

5. The equipment must be made of materials that are in conformity with the technical parameters
provided in tables 1 to 7.

6. The equipment system colour must comply with the colour code 6003 (olive green), according to
the RAL colour chart.

1. The tables of measurements of the equipment components have to be jointly approved during joint
approval of the working samples. Along with the working samples, the Supplier must provide the Buyer
with the equipment components' measurement tables with drawings (or schemes).

8. The Supplier must provide the Buyer with the operation - maintenance manuals (in Lithuanian and
English) for joint approval, along with working samples. The manuals must contain the information about

operation, maintenance and storage of a product.

9. For joint approval of the working samples, the Supplier must present in two (2) identical products
(of each element presented in the order). One product shall be returned to the Supplier after the
approval.

10. The equipment components can be purchased as separate items.

11. The equipment must not adversely affect the functional properties of the soldier's clothing worn



together with the equipment, such as thermal insulation, moisture transport (evaporation, drying,
absorption), protection from wind and water.

12. The equipment's fastening/unfastening and opening/closing units must function even if affected
by dirt and/or snow.

13. A universal mounting system - PALS webbing straps - must be used for attachment of the
pouches to the equipment vest and backpack.

14. Materials and accessories, used in the manufacture of equipment components must be new, of
good quality and ensure the functioning of equipment components as intended for their entire life cycle.
(not less than 5 years of active use for the intended purpose; warehousing of at least 10 years).

15. Tolerances of 2% are permitted, unless otherwise provided for in the specification.

II.  TECHNICAL REQUIREMENTS FOR A SMALL-CAPACITY EQUIPMENT BACKPACK
(MARCHING BACKPACK)

16. The backpack's sketch is depicted in Annex 1, Figure 1. The backpack must comply with the
requirements of NSN 8465-43-001-6883 code (or be equivalent).

17. The equipment backpack colour: as specified in Clause 6.

18. The backpack must include:
body (main backpack of the capacity of 35 2 dm? (excluding the added piece of fabric))
with an aluminjum frame and lid - 1 pc.;
detachable side pouches - 2 pcs.;
a pair of backpack shoulder straps - 1 pc.;
backpack lap belt - 1 pc.

19. The backpack's own weight (dry, with a cover, with a frame, with side pouches) must not exceed
2.5kg.

20. The backpack has to be made of fabric covered with hydrophobic polymer film, whose technical
parameters are shown in Table 1.

21. The backpack has to be single-compartment with a removable frame, housed in the back wall.

22. The frame has to be durable (not prone to breaking in active operation), lightweight, removable.
Must ensure ergonomic resting of the backpack, replication of the back's curve, reduction of load on the

spine.

23. The backpack must be fitted with a lid securely sewn to the body. The lid on the upper part must
have a bellows pocket for personal items, made from the exterior fabric. The pocket height shall be at
least 21 cm and the width - at least 27 cm, the depth - 5 ¢cm (0.5 cm). The pocket is closed with a coil
zipper (with concealed teeth). A zipper is covered with a surround. For easy opening and closing of the
zipper, fabric strip inserts (2.5 cm-wide) must be made, attached to both sides of the pockets, on both
ends of the surround.

24. The back part of the backpack lid has to be lined (from the supporting fabric).

25. The back part of the lid has to have a transparent pocket with a mesh for writing the soldier's



family name and other information on it. The pocket size shall be 17x9 (+£0.5) cm. The pocket shall be
closed on the side with a metal snap fastener, affixed to the fabric strip (2 cm-wide).

26. A rectangular loop side piece of a Velcro fastener (15.5x7.7 cm (£0.5 cm)) has to be attached to
the front part of the lid.

27. Sides of the lid are made in a single-layer exterior fabric. Their edges must be surrounded with a
stretched elastic strap, by gathering the edges.

28. The lid is fastened using two side-release buckles. Parts of the side-release buckle are affixed to a
length-adjustable fabric strap, passing through two pairs of fabric strap loops sewn to the backpack's
body. The fabric strap is guided through the length adjusters, fixed to the front seam on the backpack's
bottom, and is attached to the back seam of the backpack's bottom. The length of the fabric strap must
allow fixing a sleeping bag or a mat to the bottom of the backpack.

29. The backpack shoulder straps have to be height-adjustable. In the back part of the main section of
the backpack (body), the mechanism of adjustment of height of shoulder straps and fixing of the frame
must be enclosed in an ergonomic padded piece with a padded "breathable" mesh that allows air
circulation between the back and the backpack ("breathing").

30. The main backpack's body at the top is extended with an added piece of supporting fabric, at least
15 cm tall (Table 2), gathered with a drawstring with a cord lock.

31. The backpack's removable side pouches must be made of the exterior fabric. Each of them must
be of the capacity of 8 (1) dm?.

32. The backpack's removable side pouches are attached to double-sided coil zippers (with concealed
teeth), the pouches' sides are equipped with two adjustable-length side-release buckles, affixed with a 2
cm-wide fabric strip, for attaching pouches to the backpack.

33. Each side pouch is attached to the backpack with two coil zippers and side-release buckles.
34. The backpack's front wall must be equipped with PALS webbing straps system (5 rows).

35. The backpack's shoulder straps and the lap belt must be stable and designed so as to keep their
shape. They must be padded with breathable mesh on the inside (Table 3).

36. The lap belt must be fastened with a side-release buckle affixed to a 5 cm-wide fabric strip. The
belt must have PALS webbing straps (2 rows). The belt has to be removable. The mechanism of
attachment of the lap belt to a backpack frame must be concealed under a padding. This padding must be
at the lower central part of the soldier's spine - having fastened the belt and adjusted the height of the
shoulder straps the loads are lifted from one's shoulders and distributed to the hips.

37. A handle made of 2.5 cm-wide strap must be stitched between the backpack's shoulder straps.

38. Shoulder straps must be length-adjustable at two points: at the top of the body shell and at the
bottom of shoulder straps. A fabric strap (2.5 cm-wide), with stitches each 5 cm, must be stitched along
the shoulder straps. A side-release buckle, for fastening shoulder straps on the front when carrying a
backpack, must be attached through a removable adjuster and a 2 cm-wide fabric strap to the shoulder
straps. The fastened strap must not hinder the soldier's movements - it must be elastic, a 6 cm-long double
elastic strap insert of the same width is stitched to the fabric strap.



39. The shoulder straps must be 8 cm-wide at the stitching area and get narrower below that. The
curved design of the shoulder straps must meet the requirements of ergonomics.

III. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR A WHITE COVER OF THE EQUIPMENT BACKPACK

40. The cover must be designed for covering the equipment backpack. The cover must be compliance
with the requirements of NSN 8465-43-001-5173 code (or be equivalent).

41. The cover has to cover the equipment backpack with a sleeping bag or mat, fixed to the bottom of
the backpack.

42. The cover's edge is gathered using an elastic strap with the adjuster. Ends of the elastic strap,
having gathered and locked up using the adjuster, must not snag any nearby objects.

43. The cover must be made of the fabric conforming to the following requirements:
43.1. composition: polyamide with polyurethane coating offering protection against moisture;

43.2. colour: white;
43.3. technical parameters for the fabric are presented in Table 7.

IV. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR THE EQUIPMENT VEST

44. The equipment vest (hereinafter referred to as the vest) must be used by a soldier to individually
collect and attach the necessary pouches. It must comply with the requirements of NSN codes: Size M -
NSN 8465-43-001-6890, Size L - NSN 8465-43-001-6888, Size XL - NSN8465-43-001-6889 (or be
equivalent). The vest is depicted in Annex 1, Figure 2.

45. The equipment vest must be designed as to enable addition (connection, fastening) of a variety of
equipment pouches as needed.

46. Equipment vest colour - as referred to in Clause 6.

471. A top part of the vest has to be made in the exterior fabric (Table 1). All other parts of the vest
(upper back part, lining, and side parts with liner) are made of a strong knitted fabric mesh, whose
technical parameters are shown in Table 4. The vest's front lining may be made in of the exterior fabric or
mesh (agreed upon during joint approval of a working sample).

48. Front length (measured from the highest point of the shoulder) of the equipment vest has to be 54
+1.5 ¢m, and front width (fastened) has to be 102 £1.5 cm (for a person of 182 ¢m in height, with a chest
circumference of 100 cm).

49. The width of the vest must be adjustable and allow putting it on, for a soldier wearing an armour
vest on the field uniform's suit and jacket.

50. The width of the vest on the sides must be adjustable using 25 mm-wide fabric straps with length
adjusters (in a minimum of 3 points on each side); the ends of the straps must be concealed, so that they
would not snag the nearby objects and not interfere with the execution of tasks when having equipped the
vest.

51. The vest has to be adjustable using Velcro fasteners and adjusters in the shoulder area. Velcro
fasteners have to be used for the vest's shoulder height adjustment, whose technical requirements are
given in Table 9.



52. The vest's height adjustment mechanism in the shoulder area must be sturdy, lightweight, reliable,
not to come lose when wearing the vest or making movements. The mechanism must not be too tight and
restricting when wearing the equipment vest and a backpack along with it.

53. The vest's front must be adapted for insertion of a ballistic panel. The pocket for insertion of
ballistic panels must be stitched to the right side (when worn) of the vest. The ballistic panel pocket is
made in the exterior fabric. The pocket's width is 28 (£0.3) cm and height is 36 (£0.3) cm (measured from
the highest point). The pocket is fastened with a Velcro fastener, along the entire right side of the pocket.
When not in use, the pocket has to be concealed in the vest's front left pocket (made in mesh), fastened
using the Velcro fastener in at least two locations on the pocket. A pocket for providing support to the
ballistic panel pocket must be stitched to the right side. It is a pocket of special shape, with an extended
angle which ensures sufficiently snug fit of the ballistic panel. The pocket is made in mesh, covering the
edge hardened with plastic with an additional trimming made in fabric. The pocket is fastened with a
metal snap fastener or a Velcro fastener when not in use.

54. It must be possible to insert a ballistic panel on the back of the vest as well (the panel has to be
inserted from the top of the vest). Dimensions of the ballistic panel: 250x300x20 mm.

55. The vest must be closed on the front with a detachable coil zipper and three removable side-
fastening buckles. The buckles are to be attached to the vest using fabric strips (2.5 cm wide). Right hand
side belt straps must be length-adjustable.

56. Parallel to the closure of the vest, at its edge, inset pockets have to be made symmetrically on
both sides, closed with coil zippers at least 17 cm-long (pocket pouch height - 28 cm, width - 20 cm). The
inset pocket pouches have to be in waterproof supporting fabric (technical parameters are shown in Table
2).

57. The vest's outer surface, on the front, back and in the shoulder area, has to be covered with the
PALS webbing straps system for attachment of pouches. The straps must be 25 mm in width, made in
fabric, woven. All straps must be secured by sewing through, each 40 mm. The straps have to be 25 mm
apart.

58. The distance between the fabric straps must not change along with the changing sizes of the vest.

59. The vest's back must be made of a double-layer mesh material (Table 4). The straps for attaching
pouches must be attached to a single (outer) layer.

60. On the top of the vest's back, a pocket has to be formed with a 5.5 ¢cm (0.2 ¢m) circular opening,
strengthened with a 1.5 (£0.2) cm-wide plastic insert, to accommodate a flask. At the bottom of the
opening, parallel to the opening, 2 D-rings must be affixed to the edges. The round opening is covered
with a rectangular patch, fastened with a 4.5 (+0.5) cm-wide Velcro fastener. The patch must have four
PALS webbing straps, the loop side (soft side) of Velcro fastener must be attached to it between the
second and third straps.

61. Fasteners are attached to the bottom and the sides of the patch. The opening to accommodate the
flask must be at the top of the vest, fastened with a Velcro fastener.

62. The following items have to be added to further enhance the functionality of the vest:
62.1. two loops from 20 - 25 mm-wide elastic strip affixed symmetrically on both sides of the

shoulder area;
62.2. one loop from 50 mm-wide elastic strip on each side next to the pocket zippers, parallel to

the vest's front opening;
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62.3. additional 25 mm-wide straps attached vertically on both sides, along with the edge of the
recess of the sleeve, with one end stitched and another end pinned using a one-side snap
fastener; straps for guiding through the clasps of Annex Clip type pistol pouches or BIANCHI
INTERNATIONAL company UMS84II model universal pistol pouch;

62.4. two frame-type fasteners (for a 20 mm-wide belt strap) attached symmetrically on the back
strips of each side, for attaching the backpack's side pouch;

62.5. 20 mm-wide straps with side-release buckles, which have to be guided through 30 mm-wide
elastic strap loops, attached symmetrically on both sides in the shoulder area, on the back side;

62.6. a handle stitched to the upper part of the back (on a 25 mm-wide strap). A fabric strip, from
which a handle is formed, is sewn over the entire length of the back piece (on the inside of the
back piece) to improve the durability of the handle. The handle is attached to the back part
using a Velcro fastener when not in use.

63. On the front of the vest, at the top of the zipper, a loop side of the Velcro fastener has to be sewn
to the PALS webbing strap. Just above the strap and just below the strap, additional loop sides of the
Velcro fastener of the same width (25 mm) have to be sewn along the entire width of the front part.

64. The equipment vest must be fitted with 9 removable strap loops for fastening of the ammunition
belt. The straps are 30 =1 cm long and 2.5 cm wide. The straps are fastened with a Velcro fastener and
two snap fasteners.

65. The equipment vest must be made in accordance with the sizes given (Table 6).
V. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR A DUFFEL BAG

66. A duffel bag (travel bag) is a bag of the volume of at least 80 dm3 for transporting loadout. It
must comply with the requirements of NSN 8465-43-001-6891 code (or be equivalent).

67. The duffel bag is made in the exterior fabric whose technical parameters are provided in Table 1.

68. Colour - as provided in Clause 6.
69. The sketch of the duffel bag is depicted in Figure 1, Annex 14.

70. The duffel bag is fastened by a large coil zipper (tooth track width - 1 cm (0.1 cm)) at the top, in
the center, over the entire length. The zipper is covered with a 3.5 (0.2 cm) wide patch. For comfortable
closing/opening of the zipper, fabric strap loops, 2.5 cm in width and length, must be attached to both
sides of the added piece.

71. The duffel bag may be carried by the hands. This require two pairs of handles made of fabric
strap of 4.8 cm in width. One pair of handles is on the sides of the backpack, and the other - at the ends.
Handles have to be comfortable when carrying - narrowed down to 2.5 cm (0.2 cm) by folding and
stitching at their bending places. The pair of handles on the sides of the backpack has to have an added
piece attached, which can be used to fasten the handles together to protect the hands from friction. The
added piece is 11.5 (£0.5) wide and 13 (+0.5 cm) long. The added piece is fastened with a Velcro

fastener.

72. It must be possible to carry the duffel bag as a backpack. The duffel bag must have length-
adjustable shoulder straps. The shoulder straps have to be padded and at least 7 cm wide. The shoulder
strap length and height is adjustable using straps (2.5 cm) and length adjusters.

73. The upper part of the duffel bag below the shoulder straps must be padded. The padding is sewn

ra



between the exterior fabric and lining fittings, made from the supporting fabric.

74. The duffel bag must have 6 bellows pockets. The bottom of three pockets on the side of the duffel
bag (pockets arranged over the entire lateral length and height) is half-oval shaped, 6.5 cm (£0.5cm) at its
widest point. Pockets are fastened with coil zippers, the zippers are concealed with flaps. The central
pocket must have a small plastic pocket for marking the soldier's name. The pocket's size is 11x8 cm
(£0,2cm).

75. On the upper side of the duffel bag (when carrying the duffel bag as a backpack), a bellows
pocket is formed over its entire width, fastened with a coil zipper that is covered with a flap. The pocket's
height is 22 (=1 cm) and depth is 4 (0.2 cm).

76. Two bellows pockets are formed on the lower side. One of them is 22 ¢m (£1 cm) tall and 4 cm
(0.2 cm) deep and 15 cm (£0.5 cm) wide. The pockets are fastened with a coil zipper covered with a
flap. Another bellows pocket is 15 cm (£0.5 cm) tall, 7.5 cm (£0.5 cm) wide and 4 ¢cm (£0.2 cm) deep.
Pocket closed with a flap 8 cm (£0.5 cm) wide, 14 cm (£0.5 cm) tall, sewn into the side stitching seam of
the top of the duffel bag. The pocket is fastened with a Velcro fastener of 5x5 cm (£0.5 cm).

77. The duffel bag's bottom must be made in fabric covered with waterproof PVC coating (total
surface density of the coated fabric is 650 20 g/m 2 (here - the PVC coating's thickness is at least 450
g/m ? resistant to ambient temperatures (ranging from -30°C to +70°C). The part of the bottom covered
with a waterproof and abrasion resistant coating, must run to the duffel bag's sides (4 cm (-0.5/+1 cm) to
each side).

78. The duffel bag's seams and knots must be reinforced with special anchors, stress points
strengthened with an additional fabric strap.

79. Reference dimensions of the duffel bag: bottom width 35 cm, length - 80 cm, duffel bag height -
31 cm.

80. The duffel bag's empty weight - 1.5 +0.2 kg.

VL. TECHNICAL REQUIREMENTS for equipment pouches
81. The following pouches are used in the equipment system:

81.1. Underbarrel grenade launcher grenade pouch.
81.2. Hand grenade pouch.

81.3. Smoke grenade pouch.

81.4. Radio station pouch.

81.5. Shovel pouch.

81.6. Gas mask pouch.

81.7. Pistol pouch.

81.8. Pistol magazine pouch.

81.9. Automatic rifle magazine pouch.
81.10.Light machine gun ammunition pouch.
81.11.Medium machine gun ammunition pouch.
81.12.Individual medical pouch

82. The pouches are attached to the equipment vest with a universal system of PALS webbing straps.
82.1. Ends of the straps have to be reinforced. Ends of the straps should not be pinned with snap
fasteners - having intertwined the straps, the hardened end has to be guided and concealed



behind the straps.

82.2. The concealed end must be taken out using fabric straps (straps must be with anti-skidding
polymer finish): the hardened end is easily taken out by pulling them and the strap system is
untwined.

83. The pouches must have metallised holes in the bottom center - for water removal (drainage).

84. The pouches must be made of fabrics, the technical parameters of which are provided in the
Tables 1, 2 and 4.

85. All edges of the seams of all pouches must be covered with a fabric strip or strips in the exterior
fabric to prevent fraying.

86. The pouches, which are attached to the ammunition belt in use by the LAF (NSN 8465-47-000-
1894, 8465-47-000-5378, 8465-47-000-5379), shall be equipped with fastening elements with T-buckles.
It is the double fabric strap 7 cm (£0.5 cm) long and 2.5 cm wide with round cord loops tied to the loops
formed at the ends (the double-loop length is 3.5 cm (0.2 cm). A T-buckle is attached to one of the
fabric strap loops. The fabric strap of the fastening element is reinforced with fixings each 3 cm.

87. The following pouches shall be attached to the ammunition belt: shovel pouch; gas mask pouch;
hand grenade pouch; pistol pouch; light and medium machine gun ammunition pouches. One (1) T-buckle
element for fixing each of these pouches to the vest using the PALS webbing strap must be included.

88. The colour of the pouches is as described in point 6.

89. Underbarrel grenade launcher grenade pouch.

89.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF (NSN 8465-43-001-5166) (or
be equivalent).

89.2. The pouch is depicted in Figure 3 of Annex 1.

89.3. The pouches must be suited for all 40 x 46 mm type grenades for "Heckler & Koch" 40 mm
underbarrel grenade launcher AG-36, which are in use by the LAF.

89.4. The pouch must have two separate compartments for grenades. The compartments must be
equipped with a plastic splint for stability and protection of grenades.

89.5. Each compartment must be fastened individually, woven straps, the adhesive fastener
attached to it and plastic side-release buckles (lower fixing strap of the buckle is adjustable).

89.6. The pouch is attached to the vest using PALS webbing straps.

90. Hand grenade pouch.

90.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF (NSN 8465-43-001-5176) (or

be equivalent).
90.2. The pouch is depicted in Figure 4 of Annex 1.

90.3. The pouch has to be suited for carrying two hand grenades RGD-5 (NSN 1330-16-000-
6574).

90.4. The pouch has to have a lid, fully covering and protecting a grenade.

90.5. The shape of the pouch lid must fully fit the shape of the pouch, and cover it by enshrouding
from the front and the sides.

90.6. The grenades must sit tightly in the pouch, without falling out.
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90.7. The pouch must be securely fastened, it can be fastened by Velcro strap and a side-release
buckle.
90.8. The pouch must be attached to:
90.8.1. the equipment vest using PALS webbing straps.
90.8.2. the ammunition belt.

91. Smoke grenade pouch

91.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF (NSN 8465-43-001-5175) (or
be equivalent).
91.2. The pouch is depicted in Figure 5 of Annex 1.
91.3. The pouch has to be adapted for use for a smoke grenade (NSN 1330-12-381-3764). The
grenade's height is 13.5 cm and the diameter is 6.5 cm.
91.4. The pouch has to have a lid, fully covering and protecting a grenade.
91.5. The shape of the pouch lid must fully fit the shape of the pouch, and cover it by enshrouding
from the front and the sides.
91.6. The grenades must sit tightly in the pouch, without falling out.
91.7. The pouch must be securely fastened, it can be fastened by Velcro strap and a side-release
buckle.
91.8. The pouch must be attached to:
91.8.1. the equipment vest using PALS webbing straps.
91.8.2. the ammunition belt. The position of the pouches on the ammunition belt is
secured using T-buckles.

92. Radio station pouch.

92.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF (NSN 8465-43-001-5165) (or
be equivalent).

92.2. The pouch is depicted in Figure 6 of Annex 1.

92.3. The pouch has to be universal: it must be possible to adjust the dimensions of the pouch

using dedicated accessories.
92.4. The pouch has to be suitable for carrying hand-held radio stations Elsis 1.3501, PRC148,

Motorolla (the dimensions of the radio stations are given in the table below:

S:iﬁ;"f theradio | py ot (em) Width (cm) Thickness (cm) Weight (kg)
Elsis L3501 21.7 7.6 44 0.8
PRC148 18.5 6.67 3.81 0.9
Motorolla 13.2 6.35 3.72 043

92.5. The pouch must be designed to offer protection from damage for the entire radio station

held in it.
92.6. It must be possible to adjust the radio frequencies of the radio station without removing it

from the pouch.
92.7. The pouch must be attached to the vest using PALS webbing straps.

93. Shovel pouch.

93.1. The shovel pouch is shown in Figure 7 of Annex 1.
93.2. The pouch has to be designed for accommodating a folding shovel (NSN 5120014767556).
93.3. The pouch must be attached to:

93.3.1. the equipment vest using PALS webbing straps.



93.3.2. the ammunition belt, the position on the ammunition belt being secured using
T-buckles.

93.3.3. The pouch must be equipped with the reinforcement/liner - to replicate the
form of a shovel.

93.3.4. Plastic liners have to be on the sides and back of the pouch. The supports must
be securely fastened to the pouch with metal rivets.

93.3.5. The pouch lid must be fastened using a Velcro strap and a side-release buckle.

93.3.6. Protection must be offered for Velcro-based fastening to enable fastening of
the pouch using the buckle only - to prevent noise from using the Velcro fastening.

94. Gas mask pouch

94.1. The gas mask pouch is depicted in Figure 8 of Annex 1. It must comply with the

requirements of NSN 8465-43-001-6885 code (or be equivalent).

94.2. The pouch has to be designed for a gas mask (NSN 8465-47-000-5356) with two filters
(NSN 4240-26-300-1600).

94.3. The pouch is made of the exterior fabric with lining made of the supporting fabric, the body
must have an extension, at least 13 cm long, made of the supporting fabric. The extension is
gathered by using a round drawstring with a cord lock.

94.4. The back wall of the pouch is padded.

94.5. The pouch lid covers the pouch fully. It is fastened using a Velcro fastener sized 4.8 x 17.5
(0.5 cm) and with a length-adjustable side-release clip.

94.6. 2 D-rings have to be sewn to the bottom corners of the pouch.

94.77. The pouch has to be with a releasable (side-release clip) handle of adjustable length, made of a 2.5
cm-wide strap.

94.8. The handle must have a 4.8 cm-wide strap patch to prevent excess pressure.

94.9. The pouch must have separate compartments for an additional filter.

95. Pistol pouch

95.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF (NSN 8465-43-001-5164) (or
be equivalent).

95.2. The pouch is depicted in Figure 9 of Annex 1.

95.3. The pouch has to be designed to accommodate a 9 mm pistol Glock-17 (NSN 1005-21-905-

1695).
95.3.1.  The pouch has to be versatile and suitable to accommodate the following
pistols as well:
95.3.1.1. a 45 calibre pistol Colt (M1911 (U.S. Army))
95.3.1.2. 95.3.1.2. or a 9 mm pistol CZ-75

95.4. The pouch must be complete with the necessary accessories to make it possible to attach it
(use for intended purpose) to the following:
95.4.1. to the ammunition belt.
95.4.2. Or to the equipment vest.
95.4.3. Or to the leg (thigh).
95.5. The description of the design of the pouch:
95.5.1. The pouch must be closed-type, design to accommodate a gun securely and
completely. The pistol's handle may be covered only partially.
95.5.2. The pouch has to be designed for open portability.
95.5.3. It should be possible to fasten and unfasten the pouch with one hand.
95.5.4. The pouch has to be of ambidextrous design.
95.5.5. The pouch design has to ensure that by fully inserting and/or removing the
gun, the components ensuring the control of the gun and safety (e.g. the fuse position,



fixing the gun's magazine, etc.) would not snag and would not be affected.
95.5.6. The materials used in the production of the pouch should ensure the strength of
the pouch, to prevent deformation of the pouch during use.
95.5.7. The main position of the gun while carrying it is vertical, barrel down.
95.6. The manufacturer must provide a detailed pouch operating manual.

96. Pistol magazine pouch

96.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF (NSN 8465-43-001-5167) (or
be equivalent).

96.2. The pouch is depicted in Figure 10 of Annex 1.

96.3. The pouch has to be designed to accommodate the magazine of a 9 mm pistol Glock-17
(NSN 1005-21-905-1695).

96.4. The pouch must be completely covered by the lid of the pouch and keep the gun magazine
protected from external mechanical influences.

96.5. The pouch width is adjustable using inserts of elastic strip on the sides of the pouch, using a
Velcro strap, the pouch is designed to accommodate magazines of varying heights).

96.6. The pouch must be attached to the vest using PALS webbing straps.

97. Automatic rifle magazine pouch

97.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF (NSN 8465-43-001-5168) (or
be equivalent).

97.2. The pouch is depicted in Figure 11 of Annex 1.

97.3. The pouch has to be designed to accommodate the 2 pieces of magazines (NSN 1005-12-
338-1913) of the automatic rifle G36 (NSN 1005-12-375-9715).

97.4. The body of the pouch is made up of a double-layer exterior fabric. The round elastic string
with an adjuster for adjusting the dimensions of the pouch has to be pierced through the fabric
layers and the two pairs of metal holes, one pair on each side of the pouch. The string must be
held in place by a 10 mm-wide fabric strap. Both ends of a round elastic strip must be
connected by a single plastic tip (the tip's surface must be uneven), which protects against the
fraying of the string and ensures comfortable grip of the string with fingers.

97.5. The pouch has to be designed with a removable and durable partition. The removable
partition must be inserted to the middle of the pouch using Velcro fasteners. Using the
adjustable elastic strap and the partition, the pouch can accommodate one or two magazines.

97.6. The shape of the pouch lid must fully fit the body of the pouch, and cover it by enshrouding
from the front and the sides.

97.7. The pouch is fastened with a metal hook attached to the elastic strap. A woven strap has to
be stitched on the elastic strap and a snap fastener fixed to it, plastic D-ring has to be stitched
to the end of the strap that makes it easy to open the pouch by pulling the strap. A loop for
hanging the metal hook has to be formed from a woven strap and stitched to the front pocket of
the pouch. Metal hole must be embedded in the bottom center of the pouch.

97.8. The pouch is attached to the vest using PALS webbing straps.

98. Light 5.56 mm machine gun ammunition pouch (200)

98.1. The pouch has to be analogous to the pouch in use by the LAF.
98.2. The pouch is depicted in Figure 12 of Annex 1.

98.3. The pouch has to be designed to accommodate a 5.56 mm MINIMI machine
gun ammunition (at least 200 pcs.) in a belt.
98.4. The pouch has to be designed for feeding an ammunition belt to the gun:



98.4.1.1. Detachment without fully opening of the pouch has to be possible: the right
side has to be of a rigid construction, fortified with a plate. The plate with a curved edge aid
must be held attached to the right hand side from the inside by rivets. The edges of the plate
have to be rounded.
98.4.1.2. The plate must not interfere with the movement of strap - the strap should not
touch the plate.
98.4.2. The pouch has to be of a closed type, fastened with a lid. The lid is fastened
by a Velcro fastener and a plastic side-release buckle, the lower part of which must be
adjustable using a zipper.

98.4.3. The pouch must not lose its shape (to prevent the rounds from getting stuck in
the corers of the pouch).

98.4.4. The pouch must be protected from moisture (must have a moisture-resistant
PVC lining from the inside).

98.4.5. The pouch must have a hole for water drainage at the bottom.

98.4.6. The pouch has to be designed to be attached to the ammunition belt and/or
vest.

99. Medium (7.62 mm) machine gun ammunition (200) pouch

99.1. The pouch has to be designed to accommodate a 7.62 mm machine gun
ammunition (at least 200 pcs.) in a belt.
99.2. The pouch has to be designed for feeding an ammunition belt to the gun:

99.2.1.1. Detachment without fully opening of the pouch has to be possible: the right
side has to be of a rigid construction, fortified with a plate. The plate with a curved edge aid
must be held attached to the right hand side from the inside by rivets. The edges of the plate
have to be rounded.
99.2.1.2. The plate must not interfere with the movement of strap - the strap should not
touch the plate.
99.2.2. The pouch has to be of a closed type, fastened with a lid. The lid is fastened
by a Velcro fastener and a plastic side-release buckle, the lower part of which must be
adjustable using a zipper.

99.2.3. The pouch must not lose its shape (to prevent the rounds from getting stuck in
the corners of the pouch).

99.2.4. The pouch must be protected from moisture (must have a moisture-resistant
PVC lining from the inside).

99.2.5. The pouch must have a hole for water drainage at the bottom.

99.2.6. The pouch has to be designed to be attached to the ammunition belt and/or
vest.

100. Individual medical pouch

100.1.The pouch is depicted in Figure 13 of Annex 1.
100.2.The pouch front wall is covered with PALS webbing straps.
100.3.In the inside of the pouch there are pockets of mesh material (edges must be trimmed with a
strip):
100.3.1. On the back wall, along the entire width of the back: a single pocket of 14.5
cm +0.5 cm tall and another one 9.5 +0.5 c¢m tall is stitched on it, which is equally
divided into three sections, elastic strap loops are stitched to the top of this pocket (2.5
cm wide) (the total length of the strap is 13 £0.5 cm).
100.3.2. The front wall: a bellows pocket (bottom depth of 2 £0.5 cm) fastened with a
Velcro fastener on the top (over the entire width of the pocket) is sewn to the entire
surface of the wall, a loop from the fabric strap (2 cm-wide) must be attached for



opening of the pocket. 4 three-dimensional elastic strap loops are formed in the middle
of the pocket.

100.3.3. A 30 cm + 1 cm long foldable inset is stitched to the inner side of the front
wall (in the supporting fabric) with pockets: 10 (+ 0.5) cm tall pocket along the entire
length of the inset (15 cm + 0.5 cm) on which a 7.5 £ 0.5 cm-tall uniform pocked is
stitched. Above these pockets, a uniform 11.5 £0.5 cm-tall pocket is formed, on which a
7.5 £0.5 em-tall pocket, divided into four equal compartments, is sewn.

100.4.The front and back parts of the pocket are connected with a round drawstring with a cord
lock, which is guided through metal holes, rammed into the fabric strap inserts, arranged in the
upper corners of the inner side of the pouch. The ends of the cord are connected using a plastic

retainer.
100.5.Inside of the pouch, on the bottom, two loops of elastic straps (at least 8 cm in length) are
formed.
100.6. The pouch is fastened with a two-way coil zipper, which is covered with a 2.5
cm £0.2 cm added piece.
100.7. A fabric strap handle for carrying the pouch is formed on the top of it, which is

fastened with a Velcro fastener when not in use.
VILTECHNICAL REQUIREMENTS FOR A LARGE-CAPACITY EQUIPMENT BACKPACK

101. The backpack has to be analogous to the backpack in use by the LAF (NSN 8465-43-001-
5174) (or be equivalent). The backpack's front and back images are presented in Figures 15 and
16.

102. Backpack colour - as provided in point 6.

103. The backpack must be designed to accommodate a loadout of at least 25 kg in weight. The
backpack must include:

¢ body (main backpack - not less than 58.5 dm? in capacity) with aluminium frame - 1 pc.;
e lid-1pc;

pocket for personal items (integrated in the body (sewn or attached)) - 1 pc.;

folding shovel pouch (integrated into the body (sewn or attached)) - 1 pc.;

detachable side pouches - 2 pcs.;

pair of backpack shoulder straps - 1 pc.;

backpack lap belt - 1 pc.

104. The backpack's own weight (dry, with the lid and frame removed) must not exceed 5 kg.
105. The backpack has to be made from the exterior fabric covered with a

hydrophobic polymer film whose technical parameters are shown in Table 1.

106. The backpack has to be single-compartment, with a frame accommodated in
the back wall.
107. The frame has to be strong (durable in active operation), and light. The

backpack has to rest comfortably to the back area, to replicate the back's curve, and reduce the
load on the spine.

108.  The backpack (body) must be equipped with:
e Main backpack lid - 1 pc.;
e Pockets for personal items - 1 pc.;
e Folding shovel pouch - 1 pc.

e



109. The back side of the main compartment of the backpack (body) has to be lined
with soft, breathable back and spinal curve supports, at the bottom of the backpack. Breathability
is ensured by incorporation of a special padded mesh (the technical parameters of the mesh
material are shown in Table 3). The padding and the mesh allow the air to circulate ("breathe")
between the back and the backpack's body.

110. The inner side of the backpack's body has to be covered with a layer of the
supporting fabric (technical parameters are shown in Table 2), providing an additional internal
pocket along the entire height and width of the body. The pocket must be firmly set in the side
seams in the back wall of the backpack.

111. The main backpack body is drawn on the top using a drawstring with a cord
lock. The body is extended by 30 cm-long added piece in supporting fabric (Table 2) and a
drawstring with a cord lock.

112. The main backpack lid must be made of the exterior fabric. It is fastened to the
body with side-release buckles through 25 mm-wide adjustable length straps (two in the front and
the back).

113. The lid must be fitted with two pockets in the exterior fabric: the inner inseam
pocket and the outer bellows pocket, both of them zippered. The inseam pocket covers the entire
perimeter of the lid. Dimensions of the outer bellows pocket: height - no less than 25 cm, width -
no less than 30 cm, depth of at least 5 cm.

114. Sides of the lid are made in a single-layer exterior fabric. Their edges must be
surrounded with a stretched elastic strap, by gathering the edges.

115. The backpack should have a transparent pocket-case for a soldier's surname. In
the centre of the back part of the backpack, above the shoulder straps, a fastened pocket of least
17 x 8 cm 1in size of black-coloured (or in the exterior fabric) synthetic thin mesh or flexible
plastic for indicating the soldier's surname will be stitched.

116. The backpack's removable side pouches must be made of the exterior fabric.
Each of them individually should of the capacity of not be less than 9.2 dm?.

117. The backpack's removable side pouches are zippered.

118. Each side pouch is attached to the backpack with two zippers and side-release
buckles.

119. Side pouches must be able to be used separately, attaching the buckles or

straps to the back of the equipment vest.

120. A pocket for personal items must be sewn to the front wall of the backpack.
The pocket must be securely fastened with a zipper and covered with a lid fastened with a Velcro
fastener. The dimensions of the pocket: height - 25 cm, width 15 cm, depth of at least 8 cm. The
pocket lid is 7 £1 cm tall.

121. Above the pocket for personal items, there must be a folding shovel pouch,
fastened with a side-release buckle. The pouch has to be designed for accommodating a folding
shovel (NSN 5120014767556). The pocket height shall be at least 18.5 cm and the width - at least
15.5 cm, the depth - 5 cm (+8.5 cm). The pouch has one or two metal holes at the bottom for



sand, water removal (drainage). The pouch can be made with a padding for shape retention and
protection against tearing of fabric with the shovel's edge.

122. The backpack's front wall has a vertically inserted zipper which would allow
reaching for the items in the backpack without the need to open the lid. The zipper has to be at
least 40 cm long. The zipper has to be waterproof and sealed with a patch.

123. To improve the functionality of the backpack, two 25 mm-wide additional

polyester straps have to be stitched to the backpack:
123.1.at the top of the lid, for fastening a sleeping bag, rolled in a cylinder of 30 cm in diameter,

with length adjusters;
123.2.at the bottom of the body, for securing the mat below the sleeping bag (cylinder of 15 cm in

diameter) with length adjusters;
123.3.0n the front wall of the backpack, on both sides of the pocket for personal items, along the

entire length of the zipper - sewn with partitions every 3 to 3.5 cm.

124, The backpack's shoulder straps and the lap belt have to be padded. They have
to be ergonomic, comfortable. The length has to be adjustable. They must also be equipped with
adjusters able to ensure comfortable position of the backpack with regard to the shoulders and
hips.

125. The lap belt must be fastened with a side-release buckle, must be fitted with a
drawing mechanism for the soldier to be able to comfortably bring the belt to the backpack. The
belt must be removable, the sides have to be equipped with PALS webbing straps system for
fastening the pouches.

126. The distance between the attachment points of the backpack's shoulder straps
must be increased and a handle of the belt strap has to be stitched.

127. The shoulder straps must be length-adjustable from two sides: in the
attachment area - the ITW NEXUS SLL25 adjuster model; at the bottom - the ITW NEXUS
adjusters - quick release buckles QRSS 25 (the backpack's shoulder straps have to be unfastened
using the side-release buckles, to enable quick removal of the backpack). The adjusters and the
shoulder straps' height adjustment mechanism could also be different, yet ensuring a reliable
shoulder straps' height adjustment and the drawing at the top and bottom of the shoulder straps.

128. The height (position) of the backpack shoulder straps should be adjustable in
the back wall. The backpack's user has to be able to adjust the most comfortable height of
shoulder straps for him.

129. The shoulder straps must be 9 (1) cm wide at the top of the shoulder straps,
and at least 4 (+ 0.5/-0) cm wide at the bottom of the shoulder straps. The shoulder straps have to
be curved design, comfortable to wear.

130. The shoulder straps, while carrying a backpack, have to be fastened the front
side with a side-release buckle, attached to the strap, with the right side being length-adjustable.
The buckle's position on the shoulder straps must be adjustable.

VIIL.GENERAL TECHNICAL SPECIFICATIONS

131. All inside seams of the products, the outer seams along the edges, seams of
pockets, pouches have to be treated to prevent fraying. It they may be trimmed with exterior



fabric trimmings or a fabric strip. The overall dimensions and structural solutions of the
equipment components may be adjusted by jointly working on a working model, if necessary.

132. The fittings used in the manufacturing of the equipment (buckles, length
adjusters, frames, plugs, cord locks, etc.) have to be black or dark green in colour (close to the
exterior fabric colour).

133. The spectral reflection of the colour of the equipment used to produce the
straps, buckles and fasteners must be equal to or superior than of the main materials used in the
manufacturing of the equipment.

134, The metal holes, snap fasteners have to be of dull, stained stainless steel.

135. The auxiliary materials (Velcro fasteners, straps and strips, zippers, cords,
sewing thread, etc.) must be dark green in colour (similar to the exterior fabric colour))

136. The technical parameters of Velcro fasteners (excluding the fasteners used in
the shoulder strap adjustment mechanism) used in the equipment system are provided in Table 8.

137. The loose ends of the backpack's and vest's fabric straps must be secured by
attaching or affixing them using the elastic strap rings.

138. Requirements applicable to other auxiliary materials:
138.1.straps - made of polyamide, of the specified widths; must be secured when stitching them in
stress points;
138.2.straps' colour - according to the exterior fabric;
138.3.Loose ends of the woven fabric strips have to be melted to prevent fraying.
138.4.cords - synthetic, round, woven, with an inner core;
138.5.all zippers must be coil-type. All the zippers must comply with the technical requirements of
the Table 5. The zipper heads must be equipped with cord loops, the cord ends must not be
prone to fraying;
138.6.main components of the kit must have at least 3 x 6 cm squared windows for tagging soldier
names, which must be of clear plastic (casein), resistant to breakage or a mesh:
138.6.1. on a backpack - the backpack’s lid,;
138.6.2.  on the equipment vest - on the inner side of the left pocket;
138.6.3. on the duffel bag - on the side pocket.

139. Equipment components shall be accepted in accordance with the agreed and approved working
samples.

140. Equipment components are packed in boxes. The box may have a maximum weight of 15 kg (the
weight of boxes of backpacks and duffel bags is adjusted during loading). The boxes are labelled; the
labels must contain:

- the manufacturer's/supplier's name and address;

- the country of origin must be additionally specified for the imported products, if it is
different from the country of the registered office of the manufacturer;

- the product name, used in the accounting and planning of the LAF;

- size (if specified);

- quantity;

- the contract date and number;

- the batch and consignment code;

- the date of manufacture;



141.The products must be labelled; the labels shall contain:
- the manufacturer's/supplier's name;

- the NSN code given by the Lithuanian Armed Forces;

- the country of origin must be additionally specified for the imported products, if it is
different from the country of the registered office of the manufacturer;
- the product name, used in the accounting and planning of the LAF;

- size (if specified);

- the contract number and date;

- the batch and consignment code;
- the date of manufacture;

- the NSN code given by the Lithuanian Armed Forces.

information provided to be easily legible and understandable.

The labels must be attached securely, the marking details must be of sufficient size for the

142.The labelling strip must be attached to the inner side of each product, stating:

- the manufacturer's/supplier's name;

- the product name, used in the accounting and planning of the LAF;

- size (if specified);

- the batch and consignment code;

- fibrous composition;

- care markings (according to DIN EN ISO 3758);

- date of manufacture;

- the NSN code given by the Lithuanian Armed Forces.

These strips must be made of the material at least as resistant as the product on which it is

attached, and the information would be easily legible for the entire life cycle thereof.

143. From the selected batch of the products, the customer may carry out laboratory tests of the
products under the terms and conditions of the contract. In the event that the results do not meet the
technical requirements of the specification, the entire batch of the products delivered at the time shall be

Table 1

blocked.
1. BACKPACKS. TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE EXTERIOR FABRIC OF THE VESTS AND
POUCHES
Ref. | Name of the parameter | Dimension | Index Test method designation
No. value
I; Surface density g/m2 340 £20 | LST ISO 3801 (ISO 3801);
LST EN 12127 (EN 12127)
2. Fibrous composition* % 100 % PA | please specify
6.6
3 Ultimate (tensile) | N LST EN ISO 13934-1
strength
weft direction > 2800
warp direction > 2700
4. Water penetration mm > 1500 LST EN 20811 (EN 20811; ISO
resistance at the water 811)
pressure rise velocity of
60 +3 cm/min
5. Colour fastness to | score >4 LST EN ISO 105-C06 (EN ISO 105-
washing (40°) C06)

/)



6. Colour fastness to dry | score >4 LST EN ISO 105-D01 (EN ISO
cleaning 105-D01)
7. Colour fastness to dry | score >3 LST EN ISO 105-X12,-X16
and wet rubbing (ISO 105-X12,-X16)
8. Abrasion resistance at the | rpm > 100000 | LST EN ISO 12947-2 (EN ISO
nominal pressure of 12 12947-2)
kPa
9. Shrinkage after washing | % max £3 LST EN ISO 6330 (ISO 6330-5A)
10. Spray test score >4 LST EN ISO 4920
11. Difference in colour *, score <2 LST EN ISO - J0O3
AEcmc
12. Tear resistance N LST EN ISO 13937-2
weft direction >200
warp direction > 200
13, Oil repellence class LST EN ISO 14419 (ISO 14419)

Notes: 1) * fibrous composition may be established in any manner established under regulations;
2) the spectral reflectance in the near infrared spectrum region (800-1200 nm) must be between 15
and 45%;
3) the index "difference in colour AEcmc" is applicable during the validity period of the contract,
exercising control over the deviation from the mutually accepted working mode]."

2. TECHNICAL CHARACTERISTICS OF THE SUPPORTING FABRIC
(dark green colour (similar to the exterior fabric colour))

Ref. Index, dimension Index value Test method designation
No.
1. Fibrous composition, % 100% PA with please specify*
100% PU coating
28 Surface fabric weight, g/m 2 140 + 10 % LST EN 12127
3. Ultimate (tensile) strength, N 1000 LST EN ISO 13934-1
4, Tear resistance, N LST EN ISO 13937-2
weft direction >20
warp direction > 20
5. Resistance to water penetration at | 1000 LST EN 20811 (EN
a water pressure rise price of 60 +3 20811; ISO 811)
cm/min, mm
6. Resistance to surface wetting, 5 LST EN 24920
class
7. Colour fastness, rate: LST EN ISO 105
- dry rubbing LST EN ISO 105-X12
- wet rubbing LST EN ISO 105-X12
- water BS EN ISO 105-E01

Table 2



3. SPECIFICATIONS OF BREATHABLE MESH WITH PADDING
(of the colour similar to the exterior fabric colour)

Ref. Index, dimension Index value Test method designation
No.
1. | Fibrous composition 100 % PES please specify*
2. | Colour fastness, rate: LST EN ISO 105
- dry rubbing >3 LST EN ISO 105-X12
- wet rubbing 3 LST EN ISO 105-X12
- water >3 BS EN ISO 105-E01
- perspiration >3 LST EN ISO 105-E04
A For padding of backpack’s shoulder straps and the
lap belt
1. Surface density, g/m 2 640 20 LST EN 12127
B Thickness, mm 5.5 0.5 LST EN ISO 5084
B For padding the backpack's back and the vest
1. Surface density, g/m 2 315 20 LST EN 12127
2= Thickness, mm 29 0.5 LST EN ISO 5084
3. Ultimate tensile strength (weft > 500 LST EN ISO 13934-1
and warp directions), N

Notes: 1) * fibrous composition may be established in any manner established under regulations.
2) double-layer mesh, with the rigid filler filling the gap between the layers.

4. TECHNICAL SPECIFICATIONS OF THE MESH FABRIC FOR THE VEST

(colour code 6003 according to the RAL colour chart)

Ref. Index, dimension Index value Test method designation

No.

1. Fibrous composition, % please specify | please specify*

2 Surface density, g/m 2 400 20 LST EN 12127

3. Ultimate (tensile) strength, N 1000 LST EN ISO 13934-1

4. Colour fastness, rate: LST EN ISO 105
- dry rubbing >3 LST EN ISO 105-X12, -X16
- wet rubbing 3 LST EN ISO 105-X12, -X16
- water >3 LST EN ISO 105-E01

5. ** Colour difference AEcmc <2 LST EN ISO —J03

Note: 1) * fibrous composition may be established in any manner established under regulations.
2) ** the index "Difference in colour, AEcmc" is applicable during the validity period of the

Table 3

Table 4

contract, exercising control over the deviation of colour from the mutually accepted working model."

superior to that of the exterior fabric.

~

3) The spectral reflectance in the near infrared in spectrum region (700-1100 nm) must be equal or



S. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR ZIPPERS

Table 5

Ref. Index, dimension Index value Test method
No. designation
1. Lateral strength, N 470 BS 3084
2. Puller attachment strength, N 300 BS 3084
3. Reciprocation - cycles without failure, cycles 500 BS 3084

Notes: index values can be approved using equivalent testing methods (please provide) used in other
countries; * This index is required for the main zipper of the equipment vest.

6. EQUIPMENT PACKAGE SIZE TABLE

Table 6

Table 7

Sizes 1 I 111
Equipment | Soldier's chest
vest circumference 88-96/ 100-108/ 112-120/
(cm)/ M (medium) L (large) XL (extra large)
Size code
7. TECHNICAL PARAMETERS OF THE FABRIC FOR A WHITE COVER FOR THE
EQUIPMENT BACKPACK
Ref. | Name of the parameter | Dimension | Index Test method designation
No. value
1. Surface density g/m2 >160+15 | LST ISO 3801 (ISO 3801);
LST EN 12127 (EN 12127)
2. Tear force, N N LST EN ISO 13937-2 (ISO 13937-
across warp >30 2)
across weft >30
3 Resistance to water mm
penetration LST EN 20811 (EN 20811; ISO
Initial >8000 811)
After 5 washings >3000
4. Abrasion resistance at the rpm >200000 | LST EN ISO 12947-2 (EN ISO
nominal pressure of 12 12947-2)
kPa
5. Spray test Score >4 LST EN ISO 4920
6. Tensile strength LST EN ISO 1421 (ISO 1421)
. in the longitudinal >1000
direction N >700
in the transverse -
direction
7. Dimensional change in o g LST EN ISO 5077 (ISO 5077)
. 0 <3
washing
8. Tear force
. b thelongitmn] LST EN ISO 4674-1 (ISO 4674-1)
direction N >16 (Method A)
in the transverse >12
direction

=
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8. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR THE EQUIPMENT SYSTEMS’S VELCRO

FASTENERS (excluding the Velcro fasteners used for the shoulder adjustment mechanism)

Table 8

Ret. Index, dimension Index Test method designation
No. value
1. | Peel strength, N/cm LST EN 12242 (EN 12242)
1.1. | after washing >1.3
1.2. | after 5 000 opening - closing cycles >0.65
2. | Shear strength, N/cm? LST EN 13780 (EN 13780)
2.1. | after washing >6
29, after 5 000 opening - closing >4
cycles
3. | Colour fastness, score
A P——— s | LETENTSO 05802 (50 105
32, | to washing >4 LST EN ISO 105-C06 (ISO 105-
C06)
o LST EN ISO 105-X12,-X16
3.3. | to dry friction >4 (ISO 105-X12,-X16)
. LST EN ISO 105-X12,-X16
3.4. | to wet friction 23 (ISO 105-X12,-X16)

Note. The minimum washing temperature must be 40°C. The Velcro fastener hook side has a
surface density of 310 g/m 2 (£10%), and the loop side - of 325 g/m ? (£10%), the thickness of the hook
side is 2 mm (£0.2mm), and 2.2 mm (0.2 mm) of the loop side.

9. TECHNICAL REQUIREMENTS FOR VELCRO FASTENERS OF ADJUSTMENT
MECHANISMS USED IN THE EQUIPMENT SYSTEM VEST SHOULDER STRAPS

Table 9

Ref. Index, dimension Index Test method designation
No. value
1. | Peel strength, N/cm > 0.6 LST EN 12242 (EN 12242)
.| Shear strength, N/cm? > 8.0 LST EN 13780 (EN 13780)
3. | Colour fastness, score
3.1. | to artificial light 25 Iégg)EN ISOMLOSB0ZHEC OO0
. LST EN ISO 105-C06 (ISO 105-
3.2. | to washing >4 C06)
- LST EN ISO 105-X12,-X16
3.3. | to dry friction >4 (ISO 105-X12,-X16)
e LST EN ISO 105-X12,-X16
3.4. | to wet friction >3 (ISO 105-X12,-X16)

Note. The minimum washing temperature must be 40°C. The minimum washing temperature must
be 40°C. The Velcro fastener hook side (molten structure) has a surface density of 400 (25) g/m2, and
the loop side - of 250 (£25) g/m2, the thickness of the hook side is I mm (£0.2mm).

7
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ANNEX No. 1

COMPONENCTS OF THE EQUIPMENT SYSTEM ADAPTED FOR CARRYING THE
LOADOUT

Figure 1 Sketch of the equipment backpack's (small size marching backpack) (front and back
image)




Figure 1. Equipment vest
a. Vest's front view




Figure 3. Underbarrel grenade launcher grenade pouch

4  Figure 1 Hand grenade pouch




5  Figure 1 Smoke grenade pouch

6 Figure 1 Radio station pouch




7  Figure 1 Shovel pouch

8 Figure 1 Gas mask pouch
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Figure 9. Pistol pouch

10 Figure 1 Pistol magazine pouch



11 Figure 1 Automatic rifle magazine pouch



12 Figure 1 Light machine gun ammunition pouch

Note: The medium machine gun ammunition pouch is of the same design and differs only in the size of

the pouch, and - if required by the design - in the number of PALS webbing straps on the back of the
pouch.

13 Figure 1 Individual medical pouch



Figure 14. Duffel bag sketch
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Figure 15. Large capacity equipment backpack (front view)




Figure 16. Large capacity equipment backpack (back view)
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A T Dece miet 2019
Annex No. 2 to the Contract for public procurement of the goods No. KPS- %O,/

QUANTITIES AND PRICES OF THE GOODS

FBceTe (S Manufacturer
Unit of Quantit unit of Total price,
Ref. of the good
No Product name measurement | y of the | measurement, EUR (ot
' goods EUR (ex. VAT) com any’)
(ex. VAT) i
Backpack of the Prciliizlion
1 equipment pcs. 3700 224,80 831 760,00 Spz0.0
(large capacity) (Ltd.) Poland
NFM
2 R e pos. 6100 81,80 | 498980,00 | roduction
equipment Spzo.o.
(Ltd.) Poland
NFM
) Production
2.1 I size: 88-96/M pcs. 1300 X X
Sp z o.0.
(Ltd.) Poland
NFM
22 | Wsize: 100-108L | pes. 4400 X X Production
Sp z o.0.
(ILtd.) Poland
NFM
11 size: 112- Production
23 | 2oxe pes. 00 N X Sp z 0.0.
(Ltd.) Poland
Pouch - ‘pag for NFM
ammunition of a Production
3 medium machine pcs. 700 25,61 17 927,00 So0.5
gun (Ltd.) Poland
Underbarrel Pr;\(llizlion
4 grenade launcher pcs. 1200 11,00 13 200,00 Spz 0.0
grenade pouch (Ltd.) Poland
Pouch for two NFM
5 G EZIEs of pes. 23000 12,00 276 000,00 | roduction
automatic Sp z 0.0.
weapons (Ltd.) Poland
NFM
6 LI BEENAS pes. 12000 10,00 120 000,00 | Froduction
pouch Sp z o.0.
(Ltd.) Poland
NFM
7 Radio station pes. 1925 10.75 20 693,75 Production
pouch Sp z o.0.
(Ltd.) Poland
o
o2




8 Gas mask pouch pcs.

6000

NFM
Production
19,50 117 000,00 Sp zo.o.
(Ltd.) Poland

9 Individual os
medical pouch pes.

5900

NFM
Production
Sp z 0.0.
(Ltd.) Poland

16,13 95 167,00

10 Pistol pouch pcs.

1000

NFM
Production
Sp z o.0.
(Ltd.) Poland

19,00 19 000,00

Pistol magazine

1 pouch

pcs.

2000

NFM
Production
Sp z 0.0.
(Ltd.) Poland

4,80 9 600,00

Smoke grenade

12 pouch

pcs.

7800

NFM
Production

Sp z o0.0.
(Ltd.) Poland

10,14 79 092,00

The contract amount: | 2 098 419,75

The contract amount in EUR, ex. VAT (in words): two million, ninety-eight thousand and four hundred

and nineteen euros 75 cents.

BUYER
Lithuanian Armed Forces

fDir}:efmﬂfﬂfe» efence Materiel Agency
/. Uildf:l Mmlstiy National Defence

SELLER
NFM Production Sp z o.0.

NFM Production Sp z o.0.
Member of the Board

-

Bartlomiej Bielski
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